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BEITISH  AUD  rOREI&I  BIBLE  SOCIETY. 

This  Society  was  formed  on  March  7,  1804,  with 
the  sole  object  of  circuUiting  the  Word  of  God 
throughout  the  world.  Since  then,  above  two  hun- 
dred and  thirty  millions  of  Bibles,  Testaments,  and 
Portions  have  been  issued  by  it  in  four  hundred  and 
thirty-two  languages  and  dialects.  Many  of  these 
had  not  previously  been  reduced  to  writing.  In  this 
work  the  Society  has  been  aided  by  almost  all  sections 
of  Christ's  Church,  by  the  leaders  and  friends  of 
Christian  enterprise  and  missions,  and  by  scholars 
and  philologists,  foreign  as  well  as  British. 

All  parts  of  the  world  have  felt  its  influence.  It 
has  agents,  colporteurs  and  depots  in  most  countries 
of  the  world.  It  is  the  handmaid  of  all  Protestant 
Missionary  Societies  among  the  distant  nations  of  the 
earth.  Its  own  work  extends  to  regions  which  they 
do  not  reach. 

At  home,  schools  and  hospitals,  prisons  and  refor- 
matories, railway-stations  and  hotels,  the  army  and  the 
navy,  the  poor  and  the  blind,  are  supplied  with  the  Holy 
Scriptures  largely  through  its  agency.  Public  and 
social  movements,  international  exhibitions,  emigra- 
tions, wars,  fires,  floods,  and  the  like,  are  regarded  as 
so  many  opportunities  to  introduce  God's  Word  into 
new  channels  and  let  it  speak  to  fresh  hearts. 

Wherever  it  goes  and  in  whatever  version,  the 
Bible  can  still  awaken  the  conscience  and  purify  the 
life.  For  through  it  the  Almighty  Spirit  reveals  that 
message  of  Divine  Love  which  enlightens  the  mind, 
touches  the  heart,  curbs  the  passions,  and  makes  "  wise 
unto  salvation  through  faith  which  is  in  Christ  Jesus  ". 
The  call  is  urgent  to  speed  its  errand  by  voice  and 
effort,  by  gifts  and  prayers.  Multitudes  are  still 
without  the  Saviour's  words  in  their  own  tongue. 


PREFACE. 

This  little  book  presents  to  the  eye  specimens  of  the 
varied  languages  and  characters  in  which  the  British 
and  Foreign  Bible  Society  has  promoted  the  transla- 
tion, printing,  or  distribution  of  the  Holy  Scriptures, 
complete  or  in  part.  The  idea  of  it  was  taken  from 
samples  of  Acts  2.  8  in  many  languages  and  types, 
issued  in  1855,  or  earlier,  by  Mr.  W.  M.  Watts,  to 
advertise  the  scope  of  his  printing  office  in  Crown 
Court.  He  granted  the  Society  the  use  of  his  texts  for 
its  own  purpose.  Its  edition  of  1863  contained  the 
above  verse  in  91  languages  and  some  30  varieties  of 
character. 

After  a  time  the  verse  was  changed  to  St.  John  3.  16 
in  all  cases  in  which  that  Gospel  had  been  published. 
Whenever  the  verse  quoted  is  different,  the  passage 
shown  is  specially  defined. 

The  edition  of  1904  has  been  current  for  eight  years. 
It  contained  403  specimens — 317  being  St.  John  3.  16. 
Of  these,  358  were  distinct  languages  or  dialects  ;  and 
45  were  verses  of  the  same  veision  printed  in  other 
characters  to  meet  the  needs  of  a  section  of  a  popula- 
tion. For  instance,  to  suit  readers  in  different  parts 
of  the  Turkish  Empire,  the  same  Turkish  Bible  is 
issued  in  Arabic,  in  Greek,  and  in  Armenian  characters. 
A  sample  of  each  of  the  three  was  given.  The  present 
edition  contains  498  specimens.  They  illustrate  432 
varieties  of  language,  or  74  more  than  in  the  last  one. 
There  are  also  66  examples  of  reduplications  in  some 
other  variety  of  written  characters.  The  quotations 
are  St.  John  3.  16  in  385  cases. 

For  the  first  time,  the  book  now  exhibits  a  specimen 
of  every  one  of  the  languages  or  dialects  enumerated 
in  the  Table  given  in  the  last  Annual  Brport  issued 
by  the  Society  preceding  its  compilation. — [See  the 
Annual  Bcport  for  1911,  pp.  467-485.]  Several  of  the 
versions  are  no  longer  in  print,  or  in  circulation,  as 
may  be  seen  by  turning  to  the  Alphabetical  Index 
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which  follows  the  specimens.  Some  further  items  of 
interest  will  be  fomid  in  the  Appendices. 

Of  the  432  languages  and  dialects  illustrated  by 
these  specimens,  75  belong  to  Europe  as  their  original 
or  chief  home  ;  156  to  Asia ;  107  to  Africa  ;  26  to 
N.  America ;  6  to  S.  America ;  and  62  to  Oceania. 

The  whole  Bible  has  been  issued  in  107  of  them  ; 
the  New  Testament  in  102  more ;  and  at  least  one 
book  of  the  Bible  in  the  remaining  223.  Each  year, 
however,  adds  to  the  total  number  of  translations  ; 
and  varies  the  figures  which  define  the  number  of 
tongues  in  which  the  whole  Bible,  a  New  Testament,  or 
only  one  or  more  Portions,  exist.  While  this  edition 
has  been  passing  through  the  press,  the  Society  has 
taken  in  hand  the  issue  of  first  translations  of  a  book  or 
more  of  Holy  Scripture  in  the  following  nine  additional 
languages : — 

Europe  (2) 
Asia  (4) 


Africa  (2) 
Oceania  (1) 


Romany  of  E.  Europe 

„        of  S.  Germany 
Beta  (Land  Dyak) 
Laka  (China) 
Lakher  (NE.  Assam) 
Lisu  (China) 
Dabida  (Taita  District) 
Limba  (W.  Africa) 
Kiwai  (N.  Guinea) 


St.  Mark 
St.  Luke 
St.  John,  Acts 
St.  Mark 
St.  John 
St.  Matthew 
Four  Gospels 
St.  Luke 
St.  Mark 


Correspondence  is  in  progress  respecting  translations 
in  some  twenty  other  languages  or  dialects  with  a  view 
to  their  publication. 

Notwithstanding  editorial  care,  and  the  excellent 
work  of  the  Oxford  University  Press,  mistakes  will, 
no  doubt,  be  found.  If  a  rendering  is  thought  faulty, 
the  date  appended  may  show  that  the  verse  quoted 
comes  froin  an  early  translation,  which  may  not  have 
been  rejDroduced.  Ed.  prefixed  to  a  date  indicates  the 
l^articular  edition  from  which  the  text  is  taken,  and  in 
most  cases  the  latest  revised  version  of  the  verse. 


Fcbruari/,  1912. 


BRITISH  &  FOREIGN  BIBLE  SOCIETY'S 
SPECIMENS  OF  LANGUAGES. 


GA.  ACCRA. 

Gold  Coast,  IF.  Africa, 

Edsake  neke  Nyonmo  sumo  dse  le,  ake  eno  ebi 
k5me  le  eha,  koni  mofemo  ni  heo  eno  yeo  le  hie 
akakpata,  si  men  ena  nano  wala. 

ACHOLI.     See  Gang. 
AFGHANI.    See  Pashto. 
AIMARA.    See  Aymara. 

AINU. 

Hokkaido  (^Yezo),  Jaj^an. 

Mambe  gusu  no  yakun  Kamui  anak  ne  koro 
shineu  ne  Poho  koropare  pakno  moshiri  omap  ruwe 
ne,  nen  ne  yakka  nei  Poho  eishokoro  guru  obitta 
aisamka  shomoki  no  nei  pakno  ne  yakka  ishu 
ramat  koro  kuni  ne  kore  nisa  ruwe  ne. 

GHEG.  ALBANIAN,  NORTH. 

N .  Albania. 
Sepse  Perendia  kala   e   desi   botene^   sa  Sa  Birin' 
e  vetj  vetem-remine^  per  mos  me  uvdiere  giee-kus 
t'  i  besoye,  per  t§  ket§  yete  te  pa-soseme.  [Ed.  1872.] 
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TOSK.  ALBANIAN,  SOUTH. 

S.  Albania. 
SeTTcre  Jlepeydia  Kake  €  dedt    horeyc,   era  8a   Bt/atv    c  rt 
T€  Bere/x-AtVc^^pive,  Ke  re  /xos  x}^fxbd(r€  K^'&do  r    t  &ec70i/e 
arij  TTO  re  Kcre  jere  re  Traaocr^pe. —  F^cZ,  IS/O.! 

AIiBANIAN.  National  Character. 

Sepse  Perendia  kaqe  e  deshi  botene,  sa  dha  Birin' 
e  ti  te-vetemlindurine,  qe  te  mos  humbase  kiishdo 
qe  t'i  besonje  ati,  po  te  kete  jete  te-perjeteshme. — 
[Ed.  1911.] 

ALGERIAN  COLLOQUIAL  ARABIC. 

A  Igeria. 

£l1^  Li]^  >3^..?J1  ;=^fr^d^f   ^'  ^^^ 

[Ed.  1910.]  Lulce  15.  io,~^^<^^\  P=^\ 

amhahic. 

Abyssinia. 
^oo^    :    Ihtf   :    XlJEl^m^,    :    PHAA?" 

AMOY   COLLOQUIAL.      I.atin  Character. 

S.  Eukien,  China ;  and  Island  of  Formosa, 

Siong-te  cbiong  tok-si^  e  Kia"  siu^-su  se-kan,  h5' 
sin  i  e  lang  m  sai  tim-lun  oe  tit-tioh  ^ng-o4h ; 
I  thia"  se-kan  e  lang  kau  an-ni. 


ANEITYUIVE. 

New  Hebrides. 

Is  um  ucce  naibeuc  vai  iji  pece  asega  o  Atua 
is  abrai  Inhal  o  un  is  eti  ache  aien,  va  eri  eti  emesmas 
a  ilpu  atimi  asgeig  iran  asega,  jam  leh.  nitai  umoh 
iran  ineig  inyi  ti  lep  ti. 

ANiWA. 

New  Hebrides. 

Ma  Atua  neicitiafakarafia  sore  fanua  wararonei, 
pe  aia  neitufwa  tshana  Nontariki  tasi  ana  aia 
niamo,  pe  tagatotshi  fakarogrogo  aia  setouwaki 
ia  tiafi  sore,  kaia  nakoamo  ania  mouri  tou  ma  tou. 

ANLO.     See  ±we. 

ANNAMITE. 

Indo-China. 

Vi  ©u'c  Chua  Tro'i  da  thu'o'ng  yeu  tliien  ha  la 
the  nao,  thi  ngu'o'i  cho  sai  Con  mot  ngu'o'i  xuong, 
ma  ke  nao  c6  long  tin  ngu'o'i  thi  khoi  chet  khon 
nan,  ma  lai  (lang  song  khong  cung. 

ARABIC. 

Arabia,  Syria,  Egypt,  ^'C. 


ABiABIC-  Tunisian  Script. 

Tunis. 


— Luke  15. 10. 
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jUDiEO-ARABIC.  AKABIC.  Hebrew  Character. 

For  Jews  in  Egypt,  Syria,  ^c. 


CARSHUNI.  ABiABIC.  Syriac  Character. 

Mesopotamia,  Sfc. 
*.**^ciX(    oa^f  '^♦-^   i*lsl**  yi.^U>^/   CH^^/   ^x**(   )j^o» 
ot|Uwb*  CH^   »CLa.^  ^2>   .c^z>   ^2iio.*    ^:io  *^o    ya!^o»-»   ji.*^!^ 

See  also : 
Algerian  Colloquial  Arabic.        Mogrebi. 

Egyptian  ,,  „  Maltese. 

Tunisian  ,,  ,,  Tunisian  Jewish  Arabic. 


AKAMAIC.     See  Syriac. 

AE.MEITIA3?.  Ancient. 

«j\  ]pr^[iU  fji-p  Jpaih-^'b  Irut  .    qfi    luJh'buijh    np    '^tut.iuuiuMi  'ft 
Lui    up  l^npgt;  ,  u»ji     nblj^iumji  alilrmbub     luii^huilibutLiuLu  , 


AKARAT.  AHMENIAN.  Eastern  Modern. 

Trans-Caucasia. 

'^lumCkuirLb   np      y  ^uuint.uiO-    l~btu^u    vhphg    ui2U'U3p^o^h 
uhusu.   np    hpuih   uptuh-hh   \\p'}-l^   uini-UML.  •    np    ludlili    nu 
np     ^luuuiutuij     unputli       *'llH^"n>b  »      *HJJ^       iiui-huibuuiutuU 
Lhiultppb  nbn-ni^h  ; 
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CONSTANTINOPLE.      AKMENIAir.  Western  Modern. 

Asia  Minor,  Constantinople,  S^'c. 

|»5/vn£_  #»^  y  ^uuini-iuO-  luhuihL  uftnhq  tupfuutn^riy  Jjtbslt^ 
nn  fin  upmo-fiL  l\['*ffi"  mni-utL.  .  nn  iuuJ~U  nil  nn  tuLnn 
^uMi-uMuiut^    ^nnunuh ,    ^luiuus      ituujnraLuiLu/U     Lbuibpn 

AHMENO-TXJIIKISH.      See  Turkish,  Armenian  Character. 

AS  AMI.  Beng'ali  Character. 

Assam,  N.  E.  India. 

f%TR:^  ^^?  ^^^^  ^z^  c^^  ^Tiz^,  c^,  rs^? 
<y:^^  fir  c^^tr^  fr^t^  ^^,  f^^  ^^  ^^,  ^T^^ 
#t^^  ^t^  f^^^,  ci^j  c^t  ^^  ^^1  -^r^ 
?t^  ^^  I 

OTSKZ.  ASHANTI. 

Ashantif  Gold  Coast. 
Na  senea  Onyankopon  do  wiase  ni,  se  ode  ne  ba 
a  owoo  no  koro  mae,  na  obiara  a  ogye  no  di  no 
anyera,  na  wanya  da  nkwa. 

AULUA.     See  Malekula. 

AWADHI.    See  Kausali. 

AIMAZLA.  AYMAB.A. 

Bolivia. 

Tata  Dios  saparo  hampattina,  adoracion  churana, 
hupa  vsaparo  chiumachasina. — Luke  4.  8,  pt. 

AZERBAIJANI.    See  Transcaucasian  Turkish. 

AZTEC.    See  Mexican. 

SABA  MALAY.     See  Malay. 


BADAGA.  Eauarese  Character. 

Nilgiris,  S.  India. 

BADAGA.  Tamil  Character. 

sisfTiBsQed,   Q^(Qijj   &^^^  uir<5SiT!r  rsQCLs^JSu   <ojuj€uQ^ 

^Q^^Qiosr  <i>7€srGur. — Mark  3.  35. 

BAFFIN'S  LAND.     See  Eskimo. 

BAGHELI.  BAGHELKHANDI. 

Baghelkhand,  N.E.  of  Jahalpur. 

^tW  t^^*^    ^^TW   %^  ^T^   ^ft  f^    ^1% 

f%  ^Tg  ^Tgl  ^%  'TT^  'Tiff  ft^l  %f^g  ^rt^^ct^ 

^fl  8  — l^SermnxJore,  1821.] 

BAKI.    See  Epi,  West. 

BALINESE. 

Bali  Island^  east  of  Java. 

A^a^       o,ujj|      aujo]       UTiO0?Q\       o^       vs^^       tCl^JQ 
'C\\^'SiiS[\~Luhe  4.  8,  pt.   [1910.] 

BALUCHI.  BAIidCHI. 

Baluchistan. 

Ki  Hudha  jihanar  ikka  dosti  khutha,  ki  wathi 
wahidzada-Bachh  dathai,  an  ranga  ki  bar  khas  ki 
eshi  nyama  iman  darokh  bi  gar  na  bi,  bale  yamara 
zindaghi  darith. 

BA-LOLO.    See  Ii51o. 
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BAIiTI, 

Baltistan,  N.W.  Kashmir. 

MalL  5.  8.—  S  ^^^  \sL  J 
BABABETTA.     See  Galla,  S. 

BASHKIR  TURKISH. 

TJfa^  S.  Urals,  Russia. 

Ahlih  ocoh  Xosafi  :aoHfiaHLi  in^^ji  iKKie  fiapaiTti,  yji 
peHGH  uaHTBis  TBijTaH  YjitiH,  Ara  Bnianeyce  rap-KCM  ra  JiaK 
6yjiMartm,  Ma^re  TepeKxeK  ajiTLiH,  th5  5np3e. 


lABOUBDiN.  BASQUE,  FRENCH. 

Pyrenees  and  Navarre. 

Alabainan  Jainkoak  haletan  du  mundua  mai- 
thatuj  non  bere  Seme  bekharra  eman  baitu,  hunen 
baithan  sinhesten  duen  nihor  ez  dadien  gal,  ait-zitik 
izan  dezan  bethiko  bizitzea. 


SOULETIN.  BASQUE,  FRENCH. 

Ceren  Jincouac  hain  du  maithatu  miindia,  noun 
eman  beitu  bere  seme  bakhotcha,  amorecatic  hartan 
sinhesten  dian  guiconetaric  batere  eztadin  gal,  bena 
ukhen  deyan  bethiereco  bicitcia. 


QUIPUSCOA.  BASQUE,  SFANISH. 

Biscay,  GuiiMscoa,  and  Alava. 

Tergatic  ain  maite  izan  du  Jaungoicoac  mundua, 
non  eman  duen  bere  Seme  Bacarra  beragan  fedea 
duan  guzia  galdu  ez  dedin,  baizic  izan  dezan  betico 
bizia. 
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MAirDAii.iNG,  BATTA. 

or  ANGKOI.A.  ^     ^ 

«b.  bwmatra. 

-<.  O  CO  5^ '^  N.  — <r- X  <; --jj  X  \  ' — r  '-^  X  \  '^s*  ^~?->rO*^Jc 

^^  o      «^  ><  ?r>-       '"b  o       "^-^  <=>  5^       OK  o  -<;.      j^T-  <-  <r~'  x  s 
''s^'c-%  o<    SO"  <;  >«  ^^  ^-y  "^  V     ^^    -"5-  X    oc  ^^  N  55  ?^  N  — 

[1879.] 

TOBA.  BATTA. 

N .  Sumatra. 

wr->-=r        •ar-x*-;— 3X\  w^r  — oxx        ^<-x       -75  "77 '< -77  =<  <^  >c     ""30 

^^^-7^         ~oO       S^C.CO??       -^O       *  <=?  >c  s  5?  O  <=>  O  *^^  "~5  >«  X 

^— *•>€<-«'     *<.x    V/"^  ""5 -77  N  ~o    —5     •*;--»=- -iC-=='    -^  O  <-^  "77  ""3  X  \ 

•:='<=:=»— o        ^'^-^r       -77  <; '^  ^"^  "*»  "^  ^      "^      •as-<r-«'<r^       ~o  O 

TOBA.  BATTA.  Iiatin  Character. 

Ai  sonsfonon  do  hahoholongr  ni  roha  ni  Debata 
di  portibion,  pola  do  Anakna,  na  sasadai  dilehon, 
asa  unang  mago  ganup  na  porseja  di  Ibana,  asa 
hangoluan  na  saleleng  ni  lelengna  di  ibana. — [1885.] 

BEAVER    INDIAN. 

Indians  on  the  Peace  River,  N ,  America. 

Atunne  zon  kooh  ghawoteassi  ayi  Nagha  Tgha 
indi,  ayi  akye  chu,  ustye  chu,  unne  chu. — Mark  3. 35. 

WEMBA.  BEMBA. 

N.E.  of  Lake  Bangweolo,  Brit.  Cent.  Africa. 

Pantu  uyo  onse  uchito  bufwayo  bwakwa  Lesa, 
ugu  wine  e  munyinane,  ne  nkashyandi,  na  mayo. — 
3Iark  3.  35.     [1906.] 
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SANGI.A.  BENGALI. 

Bengal^  India. 


BZZNGAIiI.  Latin  Character. 

Kenana  Ishwar  jagater  prati  eman  daya  karilen, 
je  apanar  adwitiya  Putrake  pradan  karilen ;  tahate 
tanhar  bishwaskari  pratyek  jan  nashta  na  haiya 
ananta  paramayu  paibe. 

COI.I.OQUIAI..  BENGALI. 

W\^-^  ^ir  I — Luke  15.  10.     \^Ed.  1910.] 
MUSALMANi.  BENGALI. 

BEBBER.     >See  Kabyli,  Bill,  Shilha,  Susi. 

viBAT.  BHATNEBI. 

Bhatnir,  W.  of  Delhi. 

^TO  t^  ^1fT%  ^tt^  WT"^  f^rft  f  ^  ^  '^RW 

[^Sera'twpore,  1824.] 
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BHdJFUBI. 

Bihar,  N.  W.  Bengal. 

^A    ^    ^1^    ^)    Cl^i    ^\^    ^A^f^    xaI^IA   mti  I 
[Ed.  1911.] 

BiCOL, 

Phili2)2^ine  Islands. 

Huli  ta  namotan  na  gayo  nin  Dios  an  quinaban, 
na  itinad  an  saiyang  Aquing  bogtong,  ta  gnaning 
an  gabos  na  minatubod  sa  saiya,  day  malagalag, 
cundi  magcaigua  nin  buhay  na  day  nin  catapusan. — 
[Ed.  1909.] 

BIERI.     See  Bpi,  S.W. 

BIKANEBI. 

Bikanir,  N.  of  Marwar. 

^HTT:  ^fft^T  ^T  ^^  ^^  ^  ^T^  %T  ^cT  ^^^ 
Tn"5£f^  I — [Serannpore,  1820.] 

BISAYAN.     See  Visayan. 

BLACKFOOT    INDIAN. 

E.  of  the  Rocky  Mountains. 
Jesus  it  tin  is'tsiu  ale,  mat'sin  aip,  kimataksaks 
ksin  o  au'ats  Nin'a,  kit  apis  to  tok  S,. — Matt  4.  7. 

BODO  (Mech).     See  Kachari. 
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BII.IN.  BOGOS.  Ethiopic  Character. 

iV.  of  Abyssinia, 

SnC?lC  :  JElirtlC  ::  —  Marie  3.  35. 

BOHEMIAN.  Gothic  Character. 

3^ebo  taf  S5u][)  milowal  fn?et»  je  @pna  fn)ef)0  gebno^ 
ale  mel  jiwot  tvecnp* 

BOHEMIAN.  Latin  Character. 

Nebo  tak  Buh  miloval  svet,  ze  Syna  sv^ho  jedno- 
rozen^ho  dal,  aby  kazdy,  kdoz  veri  v  neho,  nezahy- 
nul,  ale  mel  zivot  vecny. 

BONDEI. 

Mainland  N.  W.  of  Zanzibar. 

Kwani  ivi  Muungu  kawa  akaukunda  ulimwengu 
hatta  akamlavya  Mwana  yuakwe  yua  ikedu  kia 
mtunilwa  ni  yeye  esekuaga,  ia  awe  na  ugima  wa 
kale  na  kale. 

BONTOC-IGOROT. 

N.  Luzon  Island,  Philippines. 
Mokotai  mo  wai  atmangaeb  isnan  nimnim  nan 
Chios,  siacha  nan  etadko  ai  lalaki,  ya  nan  etadko 
ai  fafai,  ya  nan  inak. — Marh  3.  35. 

BBAHUI. 

Baluchistan. 

Dakhas  khatir  ki  Khuda  jihane  dakhaso  dosti 
kare  ki  tena  asitinga  malte  tio,  da  Khatirat,  ki 
OKAE   {man   hatarok,    halak   maf,    lekin    hamesha 


nazindagi  tikhe. 
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I.EON  DIALECT.  BRETON. 

Brittany. 

Rag  Doue  hen  deuz  karet  kement  ar  bed,  ma 
hen  deuz  roet  he  Vab  unic,  evit  na  vezo  ket  kollet 
piou-benag  a  gred  enhan,  mes  ma  hen  devezo  ar 
vuez  eternel. 

BRIBKI. 

Costa  Rica, 

Ekapi  Sibu  to  ko  writane  darer-its,  eto  iara 
ekur-e-ia  iame-ot,  eua  ue  uritane  to  ibikeitse,  ke 
choua,  era  isen  istseka-kra. — [1906.] 

BRAJ.  BB.UJ-BHASHA. 

Muttra  Province. 

^Tftra^  %  ^^  ^^^TTt  ^'arl  ^3^  ^Tt  ^Tt 
|t^^  #t  ^"^  ^t  #T  WT^i^  %^^^-n:  %  ^3^ 

^%"^  ^^  *f^  I  — Matt  4. 16.     [Seramjyore,  1824.] 

BUGIS. 

Celebes. 

^^  ^  ^\  '^    'C      *^  ^N  ^^  ^  ^  *\  \  ^s^  * .        ^j^ 

<f^  %  <fv^   r    ^'  ^  r^  /7   *^  ^\  r^    ^\  /N^  •^,   *o 

•  •  9 

/^  ^NC  sy  /^  '•.  '^  •^    ^?N  sx  ^  *\  *^5  *♦. 

BUGOTU. 

Ysahel  I.  Solomon  Islands. 

Na  vunegna  God  ke  dothovia  puala  na  mara- 
magna,  gi  e  tamathaginia  a  Dathegna  vahu  sopa, 
^i  ahai  ke  vaututunia  keda  bosi  luvu,  me  keda 
ta'Jiolia  na  havi  hau. — [1902.] 
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ECCI.ESZASTICAI..        BULGARIAN.  Slavonic  Character. 

3aI|J0T0  EorZ  TOAKOgix   BXSAIOEII   CB'kTZ-TZ,  ipOTO 

/\AAE  Gmha  CBOEro   g^HHOpo/^HAro,  3A  /\A  HE  norwNE 

BCAKOM   KOMTO    B'kpSBA    BZ    HETO,   NO  ^A   HMA  TKWEOTZ 

E'kHBH:^.— [Ed.  1866.J 

CIVIIi.  BULGARIAN.  Russian  Character. 

SamoTO  BorL  tojikosl  B^s^iioGn  cBtrL-TL,  moTO  jiajie  ctina 
CBOoro  e,i;nHopo,Tjiaro,  sa  jia  ne  norLine  bchkou  koQto  BtpyBa 
BT.  Hero,  no  m.  mia  jkiibot-l  Bt^joHi,. — [Ed.  1903.] 

BULLOM. 

Sierra  Leone,  Sfc. 

N  claum  peah  halle  papah,  Foy  moa  nu  boiah 
woa  noneken. — Matt.  4.  lo,  pt.    [Ed.  1816.] 

BUNAN. 

Lahid,  Himalayas  W.  of  Tibet. 

$y5;:;-§c:-^c;*i?]-?]-^c:'55^'5^q^-S^'^-yOT3  \\  —Marh  3. 35. 
[1911.] 

BURMESB. 

coooo^o^5sii  q]o68o(g6so^  occpcTSii  oooo 
€|93oooSof^  G|GO  §S  sglii  ocj^cps  oos5oo^ii 

OQolsOOoSsil  OgOSGOOO  OOOSGOo5c>^il  0| 
GOoSCjJOD^C^S  G9S0  5ll  ^GCOOOOO^^S 
GCoScj^diii— [^cZ.  1904.] 

CAFFIR.    See  Xosa. 

CAGLIARITAN.     See  Sardinian. 
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CAKCHIQUEL. 

Guatemala  Indians, 

Ri  rocah,  ri  uleuh,  xtiquihax,  xa  ketzih  nutzih 
manxtikaxte. — Mark  13.  31.     [1901.] 


KHMER.  CAMBODIAN. 

Indo-CJiina. 

[Photo-process  Ed,  1899.] 


PUNTI.  CANTON  COLLOQUIAL. 

Canton  and  Neighbourhood,  China. 

n  ^  M  m  n  ^  m 

^  ^  Hi   M.  ^M  !?• .  M 

tr,  1H  ufi  ;S  M  ^ 

X  m.  ^  1^  m  ^ 


CANTON  COLLOQUIAL.   Latin  Character. 

Yan-wai  Sheung-Tai  oi  shai-kaai  sham  chi  k*aai 
k*ui  tiik  shang  chi  Tsz  ts*z  kwoh  k'ui-tei,  ling  taan- 
faan  sun  k'ui  ke,  mm  chi  mitmong,  yau  tak  wing- 
shang. 
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CARIB. 

British  Honduras  and  N eighhourJiood. 

Lisiiie  ubow  lun  Bondiu  lichigi  Lirahu  1^  ligi- 
yaruguti,  le  afineruti  lidan  m(^feridirumbi,  libiuba 
ibagari  magumuchaditi. — [1902.] 

CATALAN. 

Catalonia^  E.  S2)ciin, 

Puix  Deu  ha  amat  de  tal  modo  al  mon,  que  ha 
donat  son  unigenit  Fill,  a  fi  de  que  tothom  que 
creu  en  ell  no  peresca,  ans  be  tinga  la  vida  eterna. 

MOCHi.  CHAGGA. 

aS'.  of  Kili7}ia-Njaro,  E.  Africa. 

Mterewa,  Bwana  Rua  ofo  na  mdumikia  o  tupu. — 
Matt  4.  10,  pt.     [1892.] 

CHAMBIAIbI.  Takri  Character. 

Chamha  State,  Panjab. 

n\  h  Qn  W3a  hus)  m  ^S\  l\ 
fw  h3i3l  vcb  ajl  i\  7^1  mm  Qn 
wja  Jh  Pw  Ys\i  Gto  W3a  Pitbj 

112  I     — [^^^-  1884.] 

CHAO-CHAO.     See  Swatow. 
CHEKEMISS. 

For  Finns  on  the  Volga  near  Kazan. 

TeHLre  apamaHi)  lOMa  canjiajraKaM'L,  nmia  mcL  nrae  6pra- 
sKaMi.  nynit,  caKaii  nHAHLina  niB^aaaH'L  iiHHie-HM'L,  a  njieHce 
Bapa  MyiaiiiA3Ma  KypyM-L  MyiKa. — [Ed,  1821.] 
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CHHATTISGAB.HI. 

Central  Provinces,  India. 

f%ft:^'rT  W^T  ^^T  ^T  I  —Luke  4.  8,  pt.     [1906.] 
CHI-NAMWANGA.     See  Namwanga. 

HIGH  WEN-LI.  CHINESE. 

^  %  }i  m  w,  m 
M  u  i$  ^  m.  ± 

^  i^  z  "f-,  m  "^ 

[£:fZ.1905.]        ffil      ^,     #      S      ^ 

EASY  WEN-LI.  CHINESE. 

m  f^  i$  z  i^  w,  m 

^.  X:   Z   ^.  ^   W   ± 
rfi)   #,  #  m  .m.  ^ 

[Ed.  1903.]  ^      ^      jl      ^     '-f-     ^ 

Amoy.  Hainan.  Ningpo.  Swatow. 

Canton.         Hakka.  Peking.  Taichow. 

Foochow.      Nanking.       Shanghai.      Wenchow. 

CHI-NY  AN  J  A.    See  Nyanja. 

CHIPEWYAN. 

Canada.    From  Churchill  to  Athabasca. 

irc>/io  v;=»   oq/  or   okjctvg  cr  v-^c  ^w  iMO"/Q  O"  A^d^CT 
b-fl  -^uK  0"u  vruQ  OyK)  -^ii  Au  3,  A^dt'  na  B  t>b, 

CHIPPEWA.    ^See  Ojibwa. 
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NYASA-TONGA.  CHI-TONGA. 

West  of  Lake  Nyasa,  Central  Africa. 
Pakuti  Mulungu  wangwanja  charu  viyo,   Kuti 
wangupaska    Kananda    wake,    chakuti    mweniyo 
yose  watuvwana  nayo  watayike  cha,  Kweni  waje 
ncli  umoyo  wa  mu  yaya. 

SE-CHUANA.  CHUANA,  Se-tlapl. 

Becliuanaland,  S.  Africa, 
Gone  Moiimo  o  lo  oa  rata  lehatse   yalo,  ka  o  lo 
oa  ntsa  Moroa  ona  eo  o  tsecoen  a  le  esi,  gore  monue 
le  monue  eo  o  fumelafi  mo  go  ena,  a  si  ka  a  hela^  mi 
a  ne  le  botselo  yo  bo  sa  khutleii. 

CHUNGCHIA. 

S.W.  Kweicliow  Province,  China. 

Jei-su  nao,  Sa-dan  duei  bai  lang,  sang  se  nao,  mae 
bae  Su  Sang-di  meng,  kak  lai  saeo  d:\,—Matt.  4.  lo. 
{Ed.  1904.] 

CHUVASH. 

Simbirsk  on  tJie  Volga. 

Typa  leET^eue  nni  fiypaxHa :  Xaflee  nepieH  nep  LiBajine 
le  nana :  Ana  eHeneKGHceM  nepn  le  an  neiTjep,  ewepjiex 
nypana^jia  nyjiT)'5ap,  tghg. — \_Ed.  1911.] 

CONGO.    See  Kongo. 

COPTIC. 

Cojpts  in  Egyjyt. 

n^ipHi"  TAp  ^cj>i-  jutertpe  niKocxioc 
gojCTe  nequjHpt  JUtMA.Y^Tq  itTeqTHiq 
gm^.  OYOit  ffiRert  eertAg^  epoq  rcTeq- 
cyTeJULT.^KO    A.?s?s^     itT6q<n     koxuJii^ 

COHEAN.     See  Korean. 
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WESTERN  or  FZ.AIN.  CKEE.  Revised  Version. 

For  Cree  Indians,  Manitoba,  &c. 

V4^d     dr^KoL,     Ad     <1A-S^'     V     CV-^j^L^    Vb    PC 
crr^<]•(Ln[^^     Lb     PC     <]V'     bpq     aLDi^A^— 
l^Archdeacon  Mackay's  Revision.     Ed.  1908.] 

MOOSE.  CB.EE. 

Moose  Fort,  Hudson  s  Bay. 

VK   ppLo-D    v'^A^    bpcc   <ispc-°^   p    rc-v° 

b     V4-d(^r     [>df^^     Ff^-V     C)     <I-Vc-<1     b      C-V- 

^c-r    Vb    pp    a-j^-<]^nf^c-r,    Lb    pp    <]Vc-p 

bPS     ALDr^'Ao-c-^x    — [Bishop  Eovdens  Version, 
Ed.  1876.] 

EASTERN  or  SWAMPY.  CBEE.  Latin  Character. 

Eujpert's  Land. 

Weya  Muneto  a  ispeeche  saketapun  uske, 
ke  makew  oo  pauko-Koosisana,  piko  una 
tapwatowayitche  numoweya  oo  ga  nissewun- 
atissety,  maka  oo  ga  ayaty  kakeka  pimatisse- 
win. — [Archdeacon  Hunter  s  Vei^sion.    Ed.  1876.] 

KRIM-TURKISH.  CBIUlECEAN  TUHKISK. 

Crimea. 

-xJU^  ^jd^  Cl  Im3j1  cJiU  ^jUlJul  llT  ^  ^U  ^c)jtj 

CHOAT.     See  Servian,  Latin  Character. 

DAHOMEY.     See  GtJ. 
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DAKHANI. 

For  Muhammadans  in  S.  Ladia. 

\^hb  ^."i  ^UoJ  jjj\  ^J>^  ^^  ^'Ki  'oii  ^d  Jo^^  j^i 


DANISH  and  NORWEGIAN.     Gothic  Character. 

Z^[  ]aa  ^ax  ©ub  eljfef  SBerben,  ot  ^an  gao  |in  Sen  ben 
enbaarne,  for  at  §Der  ^^n  font  tror  paa  6om,  t!!e  \M 
fortabcs,  men  ^aoe  et  eotgt  fiio. — [JVorvjegian,  1905]. 


DANISH  and  NOHWEGIAN.     I>atin  Character. 

Thi  saaledes  elskecle  Gud  Verden,  at  ban  gav  sin 
Son,  den  enbaarne,  for  at  hver  den,  som  tror  paa 
ham,  ikke  skal  fortabes,  men  have  et  evio-t  Liv. — 
[Danish  Revised  Ed.  1910.] 


suAU.  DAUI. 

*S'.  0(12)6,  New  Guinea. 

Eaubada  tanoubu  i  gadosisiedi  doha  ede  ina,  ia 
Natueseesegana  i  moseao  tau  esa,  tau  esa  ia  se 
nuatui,  abo  nige  se  mate,  se  mauri  nige  nosina. — 
[Ed.  1910.] 

lUO.  DHO-LUO. 

Kaviroudo,  British  East  Africa. 

Ni  kech  kata  ng'ato  ma  notim  gi  ma  Nyasaye 
ohero,  en  ni  yowadwa  gi  m^amera  gi  mama. — 
Mark  3.  35. 
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DIERI. 

Coojpers  Creek,  S.  Australia. 

Ngangau  jeruja  Godali  mitala  ngantjana  wonti, 
Nulla  Ngatamura  Kunakulno  nunkani  jinkina 
wonbl,  ngangau  pratjanali  tana  nunkangu  mortalu 
ngundranani,  wata  tintaterinanto,  a-ai,  tepi  ngurali 
ngamalkananto. 

DIMASA.     See  Kachari. 

JiEHG.  DINKA. 

White  Kile,  above  the  Sobat. 

Lec  beyn-did  Den-did-du  ko  loak  yen  etok. — 
Luke  4.  8,  pt. 

DOBU. 

British  New  Guinea. 

Eaubada  bare'u  i  atenuaoleolena,  ta  enega 
Natuna  tebt^euna  i  enatunena  i  ebi(.aea  be  eneea 
tauna  i  earena  gea*abo  i  da  muawasa,  ta  eawasina 
ataia  i  da  *ewa. 

DOGRI. 

Jammu,  S.  of  Kashmir. 

^f^  t^^  ^T%^  1^1  T%  ^T^T  %  ^f %  ^^% 
^"^^^^  gg^T^  ft  fTT  %  %f  ^T  f  T^  T{T^  ^f  ^mT 

T^t^iJ^  ^%  I  —{^erami^ore,  1826.] 

DOMINICA. 

Patois  of  Dominica,  Sfc,   W.  Indies. 

Pace  toute  moune  qui  ka  obdi  Bon  Die,  c'est 
fouaie  moin  epi  sale  moin  epi  mama  moin. — 
Mark  3.  35. 

DORPAT.     See  Esth. 
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DUALLA. 

Cameruns,  W.  Africa. 

Loba  lo  bo  wasi  ndulo,  na  a  boli  mpom  man  mo 
Muna,  na  motu  na  motu  nyi  dube  tenge  na  mo, 
a  si  manyamij  'ndi  a  ma  bene  longe  la  bwJndia. — 
[EcL  1855.] 

DUKE  OP  YORK  ISLAND. 

S.  of  New  Ireland. 

Kuma  Nara  i  mari  diat  a  vuravura  lenkumi,  i 
taramweruai  uni  na  Tunalik  a  kapuana,  koniku  in 
■wirua  uni  ia  ba  in  nurutau  un  i,  in  rakanpai  ku  a 
lalaun  pa  in  rap. 

DUTCH. 

Want  alzoo  lief  beeft  God  de  wereld  gebad,  dat 
Hij  zijnen  eeniggeboren^  Zoon  gegeven  heeft,  opdat 
een  iegelijk,  die  in  Hem  gelooft,  niet  verderve,  maar 
bet  eeuwio^e  leven  bebbe. 


DYAK,  LAND. 

S.  E.  Borneo. 

Krana  kalotii  kapabam  Hatalla  djari  sinta  ka- 
lunen,  sampai  ia  djari  manenga  Anake  idja  tong- 
gal,  nakara  genegenep  olo,  idjii  pertjaja  buang  ia, 
djaton  banasa,  tapi  bara  pambelom  idja  katatabi. 
—[Neth.  B.S.  Eel  1858.] 


DYAK,  SEA. 

Allab  Taala  rindu  ka  mensia  datai  ka  lya  mri 
Anak  tunggal  lya,  ngambi  ka  samoa  orang  enda 
mati  dibiiai,  utang  bulih  idiip  meriian. — [S.P.G., 
Sarawak,  1902.] 
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EGYPTIAN  COLLOQUIAL  ARABIC. 

Egypt. 

^]i\   sS.:>  c>l<->  r^^O^   >y9  '^  ^*j   Oy^^   (^^    (Jy^ 

[Ed.  1910.]     Zi(/je  15.  lo.—  ♦  (^,o-ij 
ENGADINE.     See  Bomanscli. 

ENGLISH. 

For  God  so  loved  the  world,  that  he  gave 
his  only  begotten  Son,  that  whosoever  be- 
iieveth  in  him  should  not  perish,  but  have 
everlasting  life.— [^.F.  1611  :  RV.  1881.] 

I.EWO.  EFI,  East. 

Epi,  New  Hebrides. 

Miasia  God  (De)  sitomi  yomarava  sipa  inla 
Narina  wawa  taga ;  pe  na  na  lala  pinuia  na  pa 
a  lelaga  vani  a  a  ve  mare  re,  ana  a  ve  kiela 
namalena  na  pa  pe  uro  re. — [Ed.  1897.] 

TASiKO.  EPI,  South-east. 

O  lotu  ni  Yehova  soma  De  (God)  o  taihani  ani 
a  e  taga. — 3Iatt.  4.  lo^  pt. 

TASixo-iiEWO.        EPI,  East  and  S.E. 

Sipa  ne,  ne  pisa  pan'  amiyu  kekaTena  teke  mara  ni 
agelo  seni  God  na  na  tapa  piowa  tai  nage  pa  sitomi 
puia. — Luke  15.  lo. 

BiERi.  EFI,  South-west. 

Ku  lotu  Kin  NSumba  Konama  Atua,  Ku  logo- 
gogo  Kin  nigana  sekitu. — Luke  4.  8,  pt.    [Ed.  1898.] 
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BAKi.  EPI,  West. 

Kanio,  tomu  na  a  la  tena  Atua  mialimbo,  nai 
mbe  kuruako,  kovivinoku,  kaineku. — Mark  3.  35. 
[Ed,  1892.] 

EKOMANGA. 

JVew  Hebrides. 

It  Nobu  yemelentokonda  losu  tamas  memo- 
vunora  Netni  px  Siteven  eni,  ma  iyi  si  umentav- 
nirigi  Iyi  otuonamiap,  ko,  ampi  nomurep   ubruni. 

EBSA.     See  Mordoff. 

BArpiN  LAND.       ESKIMO,  or  INNXJIT. 

Baffin  s  Land,  N.  America. 

bcrj^j,    AjxLOb     obA^y     i<?j'^'\j     <]Vodi.rs 


GBEEITLAND.        ESKIIVCO,  or  INNXJIT. 

For  Eskimos  of  Danish  America. 

Sillarsub  innue  Gudib  taima  assakigei,  Ernetue 
untniullugo  taukkonunga,  tamarmik  taursomunga 
opertut  tammarkonnagit,  naksauDgitsomigle  in- 
nursiitekarkollugit. 


LABRADOR.  ESKIMO,  or  INNXJIT. 

Labrador,  <&c. 

Taimik  Gudib  sillaksoarmiut  nsegligiveifc,  Erne- 
tuane  tunnilugo, ,  illunatik  okpertut  tapsomunga, 
assiokonnagit  nungusuitomigle  innogutekarkovlugit. 
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DOBPAT.  IISTH. 

S.  EstJionia. 

6eft  niiba  cm  3umma(  maailma  arma6tanu,  et  tenia 
oma  mnufunbinii  ^oja  om  anbnu,  et  foif,  fea  tema  fi^fe 
iiffma,  §uffa  ei  faa,  enge  icjatDaft  eKo  faauja. 

BEVAL.  ESTH. 

i\^.  EstJionia. 

8eft  nonba  on  3umal  maailma  arma6tanub,  et  tema 
oma  ainufiinbinub  ^oja  on  annub,  et  iif^fi,  fe^  tema 
ft^fe  ufub,  et  )3ea  {)uffa  faama,  itjaib  et  igaii?ene  elu  temal 
X)i(\h  olema. 

ETHIOFIC. 

Abyssinia. 

A«% A9"  :  "KflTn  :  (DAJEl :  T^S  :  CDUn :  aH  s 
Yioo  .  Tri--A-:  HP2\9""5  :  Pt^ :  ?V,^^rh>A: 
KA  :  ^^Vl-n  :  a^^CDT  :  HA«^A9«  :: 

ANLO.  £W]^. 

T^es^er?^  *S7a^'e  Coast,  W.  Africa. 

Elabena  alegbegbe  Mawu  15  xexeame,  bena  "wotso 
Yenuto  we  Tenuvi  Lena,  bena  amesiame,  si  x^a 
edzi  sena  la,  mele  tsgtsro  ge  wo,  ke  bon  woakpg 
agbe  mavg. 

SABA.  FAZiASHA. 

For  Jews  about  Metammeh,  Abyssinia. 

JEfn^  :  ^lU  ::  —Mark  3.  35. 

FAN.     /See  Fahouin. 
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FANG. 

Gahun,  W.  Africa. 

Semige  Jehoya  Anyame  wie :  bone  bise  bia  ^tam. 
— Matt.  4.  10,  pt.  [Rev.  A,  W.  Marling' s  Version, 
1894.] 

PANTI. 

Ashanti,  Cajje  Coast. 

Na  mbre  Nyankupon  d6  wiadzi  nyi ;  de  edzi  ni 
ba  a  owun'  kurn'  maa,  ama  obiara  a  ogyin'  dzi 
oanhira,  na  oenya  nkwa  a  onnyiewie. 

LONWOLWOL.  FANTING. 

[Amhrimy  New  Hebrides.) 
A  Jesus  te-kel-kibume  a  te-hurro  tiban,  Marbu, 
Bwicha  om  sigru  tiban  Yafu  ham  God,  a  om  ce 
tiban  gai  mehucon. — Luke  4.  8,  pt. 

FATE.     See  Nguna. 

FIJI. 

Fiji  Islands. 

Ni  sa  lomani  ira  na  kai  vuravura  vakaoqo  na 
Kalou,  me  solia  kina  na  Luvena  e  dua  bauga  sa 
vakatubura,  me  kakua  ni  rusa  ko  ira  yadua  era  sa 
vakabauti  koya,  me  ra  rawata  ga  na  bula  tawa 
mudu.— [^d  1902.] 

FINNISH. 

Finland. 

^xUd  niiu  on  Sumala  maailmaa  rafaftanut^  etta  l)dn 
antoi  l)d\Kn  ainoan  -poifanfa,  cttd  jofainen,  fain  uffoo 
IJjanen  pdallenfd^  ei  :|)ibd  IjnUuman,  mutta  iian!ai!!i[en 
daman  jaaman. 
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PIOTI. 

N.  of  the  Kongo  River  Mouth. 

Kadi   bonso   bwabii   Nzambi  watonda   nza,   vo 
kavana  mwana  'ndi  mosi  ukasemlina,  mpasi  wonso 
wonso  ulekilawo  minu  kabiingwako  kansi  ukala 
moyo  usalanga  kwele  mvu  kuvutukidi  mvu. 
• 

PIU. 
Mwala  Island,  Solomon  Islands. 

Suita  sa  Jesus  kafi  sae  fuana  uri,  Tafi  qou  Satan, 
ana  kira  karesia  uri,  oe  ko  bobouruuru  fuana  sa 
Lord  God  ioe,  oe  ko  rao  fuana  taifilia. — Matt.  4.  lo. 

FLSMISH. 

Belgium. 

Want  alzoo  heeft  God  de  wereld  bemind,  dat  Hij 
zijn  eeniggeboren  Zoon  heeft  gegeven,  opdat  al  wie 
in  Hem  gelooft  niet  verga,  maar  het  eeuwige  leven 
hebbe. 

FOOCHOW  COLLOQUIAL. 

Fukien,  China. 

± 


TO» 

m 

4 

# 

iK 

% 

s 

-^  ^ 

m 

m 

ji 

1"? 

4» 

% 

\t 

1^ 

u 

# 

itf- 

w 


rOOCHOW  COLLOQUIAL.     Latin  Character. 

Ing  Siong-Da  gik  tiang  sie-gang,  seu  duk-seng  gi 
Cu  gaung-sie,  i-d^  huang  n^ng  sdng  I  a  mieng 
ting-liing,  daik  Tng-seng. 
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FRENCH.  Ostervald. 

Car  Dieu  a  tellement*  aim^  le  monde,  qu'il  a 
clonn^  son  Fils  unique,  afin  que  quiconque  croit  en 
lui  ne  perisse  point,  mais  qu'il  ait  la  vie  ^ternelle. 
[*  Dr.  Segond's  Version  has  tant :  otherwise  the  same^ 

FB,IS. 

Friesland. 
Di  heare  djn  God  scilste  to  foet  falle  ind  him 
allonne  oanbidje. — Matt.  4.  lo,  pt. 

FUTUNA. 

New  Hebrides. 
Nifajivisa  mari  maa,  ma  agatama  aa,  ma  faka 
epapi   oji,  afaka   oji   saki,  Teriki  ko   Teatua  oty 
katapa  kiry  kjtey. — Acts  2.  39. 

GA.     See  Accra. 

GAELIC. 

Highlands  of  Scotland. 
Oir  is  ann  mar  sin  a  ghradhaich  Dia  an  saoghal, 
gu^n  d^thug  e  'aon-ghin  Mhic  fein_,  chum  as  ge  b'e 
neach  a  chreideas  ann,  nach  sgriosar  e,  ach  gu'm 
bi  a'bheatha  shiorruidh  aige. 

NORTHERN.  GALLA.  Ethiopic  Character. 

Southern  Shoa,  Abyssinia. 

D^CY^^i  ao(^i\ — [Version  by  Onesimus  Nesih.    Ed. 
1899.] 

NORTHERN.  GALLA.  Latin  Character. 

Southern  Shoa,  Abyssinia. 

Waka  akana  tshalate  tshira  alami,Ilmasa  tokitsha 

aka  kene,  kan  isati  amane  aka  henbane,  tshenan 

feia  aka  taufFe  garra  duri. — [Dr.  Krapfs  Version  of 

John  1.  5.     1839.] 
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ITTU.  GALLA. 

Harar,  Eastern  Shoa,  Italian  Somaliland. 

Gofta  Wagake  insagadda,  isa  mo  cala  ingabarta. 
— Matt.  4.  10,  pt. 

BABARETTA.  GALIiA,  Southern. 

JS.  Central  Africa. 

Manif  ak  suni  Wain  ha  fed'e  inama  lafa,  ak  in 
lima  isa  tokocha  k'ofa  d'alete  base,  akam  suni  namn 
d'ud'umt  ka  isa  d'uguom  fet'u,  ak  himbane,  ammo 
ha  d'argetu  fayum  ta  hindumne. — [Bai^ese,  n.d. 
(1889).] 

GALWA. 

French  Kongo. 

Konde  itonda  s'arondi  Anyambie  aronde  ntye 
yino  s'avangi  ye  go  p'Omwanu  we  w  ikika  ine, 
6m'edu  e  bekehe  avere,  ndo  e  ga  Iwane  n'em^no  za 
konako.— [^c^.  1907.] 

z.n-aANDA.  GANDA. 

iV^.  of  Victoria  Nyanza. 

Kubanga  Katonda  bweyayagala  ensi  bwati, 
nokuwayo  nawayo  Omwanawe  eyazalibwa  omu 
yeka,  buli  munlu  yena  amukiriza  aleme  okubula, 
naye  abere  nobulamu  obutagwawo. 

ACHOLI.  GANG. 

Nile  Province. 

Keno  Alia  nwoii  omaro  lobo  kameno,  omiyo 
kuno  Latin  mere  ma  nwon  onywalo  acel  kene, 
dano  ducu  ma  yeyi  en  owek  tor  ento  obed  ki  kwor 
ma  pe  otum. 
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SRINAGASIYA.  GARHWALI. 

Around  Srinagar,  Garhwal,  India. 

irg  "^^m  vrf^^x  ^  ^^<^  ^^T  w^  ftn?  %^ 

%^  cRi:  I  —Matt.  4. 10,  pt.     [EcL  1876.J 

TEHRI.  GARHWALI.       Devanagari  Character. 

Tiri  State,  and  round  Mussoorie,  U.P. 

TRJ  ^qWT  t^T  1  \  ^WT^  ^T  "^T  ftf?i  %^  ft 
^^:^  WK  I  —Matt,  4. 10,  pt.     lEd.  1910.] 


TEHBI.  GARHWAIiI.  Latin  Character. 

Tii  Parmesur  apna  Issur-ka-tain  mundninwan 
won  khali  tai-ki  sewa  kar. — Matt.  4.  lo,  pt.  [Ed, 
1895.] 

AWE.  GABO. 

Garo  Hills,  Bengal. 

^^  c^(:^?tr^^  TTTrrtx  f^^^^  f^^^^f^  ^t^vf^n:^ 


SHUTSUBI.  GEORGIAN.    Ecclesiastical  Character. 

Georgia  and  the  Caucasus. 
J*   fjLiJinjitt   yKjiijulqMjjIt*:;     IlraK    En.T^Tjtu'i   nili't]    5  nit's 

[^cZ.  1816.] 
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MKKEDBULI.  GEORGIAN.  Civil  Character. 

^oSjco*^    Q^^^Qcn   'S^ovj^s^:^   ^j[>33^gd3:)5    bcnojQC^o 
0^0 >  3'^oo:>^33CO   cIqqc)   00300  3bcarmcn^'3ci5o^o   3ni3l)(j5 

?^^^b^^3^3b,  0^03350  cjjfjScoQb  (jbcni3^32)^  bo-Q^'^Bn. 
—[Ed.  1896.] 

GEB.MAIT. 

2(lfo  f)at  ®ott  bie  SBelt  geliebet,  ^a^  cr  feinen  einge^ 
bornen  @o^n  gab,  auf  bag  alle,  bie  an  ii)n  glauben, 
nid)t  tjerloren  trerben,  fonbern  hai>  etrige  Men  l)aben« 

GEKMAN.  Iiatiu  Character. 

Also  hat  Gott  die  Welt  geliebet,  dass  er  seinen 
eingebornen  Sohn  gab,  auf  dass  alle,  die  an  ihn 
glauben,  nicht  verloren  werden,  sondern  das  ewige 
Leben  haben. 

GHEG.     See  Albanian,  U. 
GIKUYU.     See  Kikuyu. 

GIBYAMA. 

E.  Africa. 

Kwani  vivi  Mulungu  ndo  arizhoubendza  urum- 
wengu,  hata  akimulazba  Mwanawe  are  hakeye, 
kwamba  kula  andemukulubira  iye  akatsaangamika, 
ela  kidza  akale  na  uzima  wa  kare  na  kare. 

GITANO. 

For  Spanish  Gipsies. 

Mangue  ardinelar^,  y  chalar^  al  batusch,  y  le 
penare :  Batu,  he  querdi  crejete  contra  o  Tarpe  7 
anglal  de  tucue. — Luke  15.  I8. 
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GOGO. 

E.  Equatorial  Africa. 

Hambi  Mulungu  ha  yayenda  i  yinze,  sunga 
yamulavyo  Mwanagwe  we  ciwene,  muli  wose  mono 
yakumwihuwila  yalece  Kwajilila,  langa  yatuje 
wumi  we  cibitilila. 

CKKINDWARA.  GONDI. 

Central  Provinces,  India. 
Tmm  ^^  "^rf^  %^^  ^ 'IT  %^T  ^^  I  —Matt  4. 10,  pt. 

MAlTDZiA.  GONDI. 

Central  Provinces,  India. 

^^^  u^tifTT  ^  ^gr  Tt^'T^T^  f^  fi:  x^fi  ^^ 

GB.EBO. 

Liberia  J  W.  Africa. 

Kare  kre  Nyesoa  nuna  kona  ah  nowanena,  a 
hnyina  a  seye  ah  koka-yu  donh,  be  nya  be  a  po  na 
hanhte,  a  neh  te  wanh,  nema  a  mu  kona-se-honknonh 
"kk.—lA.B.S.,  Ed.  1852.1 

GRiECO-TUBKISH.      See  Turkish,  Greek  Character. 

ANCIZINT.  GREEK. 

OiJTO}^  yoLp  r^yoLTTiqcrev  6  0eos  tov  koctjjlov, 
cj(TT€  TOV  Tlov  TOV  fjiovoyevfj  eocjKev,  Lva  tto.?  6 
7TL(TT€va)v  ct?  avTov  fJiT]  aTToXrjTai,  aXX  e'^rj 
^(xJTjv  alcovLov. — [Xestles  Text,  1906.] 
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MODERN.  GREEK. 

Aloti  Toaov  rj'ydirT^crev  6  Oeo?  tov  Kocrfiov,  wo-re 
eScoKe  TOV  Tlov  avrov  tov  /juovoyevrj,  Sia  va  firj  dTroXeaOfj 
irafi  o  TTLCTTevcov  eh  avTov,  dWa  va  e^y  ^(orjv  alwvLov. 

MODERN.  GREEK.  latin  Character. 

Dhioti  toson  ighapisen  o  Theos  ton  cozmon,  oste 
edhoken  ton  lion  tu  ton  monosflieni,  dhia  na  mi 
chathi  ekinos  o  opios  ton  pistevi,  alia  na  echi  zoin 
eon  ion. — [Ed.  1854.] 

GREENLANDISH.     See  Eskimo,  Greenland. 

AliADA  DIALECT.  GU.  Gunu,  or  Popo. 

Dahomei/. 

Na  liwhey^whe  so  yiwan  na  aib^n  kede  somo, 
bo  edo  yi  Ovi^-jiji  dopo  kede  lo  so  na  mi,  domo 
medepopoe  ehe  yi  eton  se  ma  to  na  don,  mowe  ena 
so  tindo  gbe  he  madopodd. 

GUARANI. 

Paraguay/. 

Hohiipyty  mba6  yporaeteba  buml  oguerec6  potlba 
ycorazo  baecuera  babarebe  obecbabaera  Tiipa-me. — 
Matt  5.  8 

GUIFUSCOA.     See  Basque,  Spanisii. 

GUJARATI. 

W.  India. 


ni^i  <n  ^i^,  HQL  a  ^nn  ^nn  Hin. 
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FABSi.  GTJJABATI. 

Par  si  Residents  of  Western  India. 


THONGA.  GWAMBA. 

The  Transvaal,  and  E.  of  the  Lim'poim. 

Tsikwembo  tsi  randhile  mesaba  he  tsetso,  tsi 
nyekile  Nwana  wa  tsona  a  le  tsakwe,  letsako 
onwana  na  onwana  I'a  pfumelaka  ka  yena,  a  nga 
thuke  a  loba,  kambe  a  be  na  botomi  lebyi  nga 
herike. 


HAIDA. 

British  Columbia. 

Shanung-itlagadas  het-tiigai  kwoyadagun  alth, 
Gitang  swonshuns  tla  ga  il  isdagun,  la  nung  yet- 
dasdlu  gum  il  gu-uns  gien,  il  henung-a-swonung-ai 
una. 


HAINAN   COLIiOQUIAL.      Latin  Character. 
Island  of  Hainan,  China. 

Siag-di  hia-seh  ti-kag  kau  ceh  sim,  ciag  i  d(5k 
tse  kai  Kia  ti(5-si  ti-kag,  ioh  fag  tin  i-kai  nag  vd 
kau  mitvag,  na  nd"g  dit-didh  j6g-t8e. 
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HAKKA  COLLOQUIAL. 

Kwangtung,  China. 

^    #>  tr    Jl    aj    ^  0 

^   #    »    ^    Pit    A  ^ 

#    ^   fg    ^    @  ± 

M    !^.  fM    ^    M  ^ 

^  m  m>  ^,  m  ^ 

"k  y  ^  m  ^  n 


HAKKA  COLLOQUIAL.    I>atiii  Character. 

Kivangtung ,  Chiiia. 

Yin^-wur  Son^-ti^  o\  si^-kan^  nyin^,  sim^-tsi^  tau^ 
kau^  tshut^kya^  thuk^-ts'  loi^,  ten'  tshi'-yu^  sin^  ki^ 
sa^  tshyu^  m^  s'  tshim, -lun, ,  fan^-ha^-tson'  tet^-te^ 
yun^-kyu'  hai^  san^-myan  tau'. 


HARAUTI. 

Eastern  Rajjputana. 

^Tfwt    t^^    ^^TTf  WT   ^T^   ^^  %  ^ 
T^'TTTf^  ^t%  I  —{Serami^ore,  1821-2.] 

HAUSA.  Arabic  Character. 

Tl'".  Soudan. 
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KAUSA.  Iiatin  Character. 

N.  Nigeria. 

Gamma  Allah  ya  ji  kamnar  duniya,  bar  ya  bada 
Dansa  haifafe  shi  kadai,  domin  dukan  wanda  yana 
bada  gaskiya  garesha  kadda  ya  lalache,  amma  ya 
sami  rai  bar  abada. 

HEBREW. 

T      ^    T  •.•  •  v:    T  -     T  T      -  T    -;    -  • 

OTJI-HEREBO.  HEBERO. 

S.  W.  Africa. 
Orondu   Mukuru   oty'a  suvere  ouye,  kutya    ua 
yandyere  Omuna  ue  omukoatua  erike,  auhe,  ngua 
Kambura  mu   ye,  op'e   ha  pandyara,   nunguari   a 
kare  nomuinyo  uaaruhe. — [1879.] 

HINDUI.  HINDI. 

i\''.  India. 

^ff^  t^T^  ^^^Wt  \^1  T^HT  f^^T  f^  ^5B% 
^T  ^  ^T^  ^  fr^  ^^^  ^?R^  ^^^  ^\^  I 

EAITKI.  HINDI. 

;$i^f^  TS?^^    3T^r\ihI    ^^T  tfTR  ftHin  ^ 

f^^^m  ^^^  sTHT  ^  ^^^  tr^sg  35!tfT^?r  sft^^ 

HINDOSTANI.    See  XJrdn. 
HINDU-SINDHI.     See  Sindhi. 
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WAILU.  HOUAiCLOU. 

New  Caledonia,  N.  Coast, 

We,  na  ndo  meari  ve  kaouaou  mboeje  na  Mbao, 
na  mbori  kayai  mi  o  xie  ka  ndo  raxaro,  c^ki  nda 
me  na  nd^xa  kamo  rai  pai  pa  tan^w^i  e,  a^  ne  y^ 
ma  wi  na  morou  xer^  ka  ye  nda  tawai  seri. — \_Ed. 
1910.] 

MAGYAR.  HUNGARIAN". 

Mert  ugy  szerete  Isten  e  vilagot,  bogy  az  6 
egyszlilott  Fiat  adta,  bogy  valaki  biszen  6  benne,  el 
ne  veszszen,  hanem  orok  elete  legyen. — \_Ed.  1905.] 

HWA  MIAO. 

^  S.W.  Kweichow  Province,  China. 

T    (     "     1     T    T     X'    C        A    -T    3 
CC     C     '^^     J     ''   -H     Zi**  T    A   1 

lAIAN.    See  Uvean. 

ISUAMA.  IBO.  I.ower. 

Bonny,  Niger  Delta. 

Owuse  Tsineke  bunru  eluwana  n^  nanya,  otu 
onyere  otu  (|)kpara  ya,  otu  onye  n'onye  <;)wula 
kwetere  nke  ya  ogagi  efu  okporo,  si  ogew^n  ndu 
ebigebi. 

NIGER.  IBO.  Upper. 

Onitsha. 

Makana  ka  Cuku  si  fu  ka  enuwana  n'anya,  ka 
Oji  wenye  so  ofu  Gkpala-Ya  Omutalu,  ka  onye 
obuna  nke  kwelu  na  Ya  ghalu  ina  n'iyi,  kama  ya 
ka  onwe  ndu  ebe-ebe. 
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nsriozr  veksiozt.  IBO. 

.S".  Nigeria. 

N'ihi  na  Cineke  huru  uwa  n'anya  otii  a,  na 
Onyere  obuna  Okpara  Omuru  nani  ya  we  ghara 
ila  n'iyi,  kama  ka  onwe  ndu  ebigh-ebi. 

ICELANDIC. 

pvi  a-S  svo  elska'Si  GuS  heiminn,  a'S  hann  gaf 
son  sinn  eingetinn,  til  j^ess  a^  hver,  sem  a  hann 
truir,  glatist  ekki,  heMur  hafi  eilift  lif. — [Ed.  1908.] 

IDZO.     See  Ijo. 

IGBIBA. 

Confluence  of  Niger  and  Binue. 

Wa  ba  toju  Ozanyi  Hinegbau,  gni  nwaii  u  ba  ye. 
—Matt  4.  10,  pt. 

IDZO.  IJO. 

Brass,  Niger  Delta. 

Ayeba  membara  eke  segborumi  tari  eresini,  anine 
o  emene  kpokpo  gbori  Yaibei  eke  wa  pre,  anire 
tubo  tubo  tene  o  gho  bomi  la  fa  moku  fa,  nte  befie 
befie  numo  nyananyo. 

ILA. 

N.W.  Rhodesia. 

Umwi  umwi  na  nguni  u  chita  luzando  Iwa  Leza 
inguwe  mukwesu  o  muchizhi  wangu  o  barna. — 
Mark  3.  35. 

ILOCANO. 

Philijpjpine  Islands. 

Ta  kasta  linay  ti  pinagayat  ti  Dios  itoy  lubong, 
nga  intedna  ti  Anakna  a  Bugbugtong,  tapn(5  amin 
a  mamati  kenkuana,  saan  a  mapukaw,  no  di  ket 
adda  biagna  nga  agnanayon. — [A.B.S.,  Ed.  1907.] 


INDO-PORTUGUESE. 

Portuguese  Colonies  in  Ceylon,  ^'C. 
Par  qui   assi   Deos  ja   ama   o   mundo,  qui   elle  ja 
da  sua  so  gerado  Pilho^  qui  quemseja  lo  ere  ne  elle 
nada  ser  perdido  senao  qui  lo  acha  vida  eterno. 

INNUIT.     See  Eskimo. 

IBiISH.  Erse  Character. 

-zi-cns  xe  ^  ejtjsejr)  2t)V)e)c  ^ejt},  jotjut  3J-6  be 
cwe^-cedx  -dtj  x]dc  it-acd-o  )*e  4  ttiU3<i,  ^xcr)  30  tt)be)'S 
at]  b^-cd  tJoitxYT-De  4)36. 

miSK.  Iiatiu  Character. 

Oir  IS  mar  so  do  gbradhuigh  Dia  an  domhan,  go 
dtug  se  a  einghein  Meic  fein^  ionnus  gidh  be  chreideas 
ann,  nach  racliadh  se  a  mugha^  achd  go  mbeith  an 
bheatba  shiorruidhe  aige. 

moQuois. 

Indians  in  Quebec  and  Ontario. 

Aseken  ne  Niio  tsini  sakohnoronkSahon  nonkSe, 
iah  tatesakohnonhianiheki  n^enskat  ok  roSiraien^  asa- 
kaon  tosa  aiahiheie  tsini  iakon  tiakaSetakon  raonhake, 
ok  eken  tanon  neh  aiakoientake  ne  raonhake  aietsenri 
atsennonniat. 

ITALIAN. 

Perciocche  Iddio  ha  tanto  amato  il  mondo,  ch'egli 
ha  dato  il  suo  umgenitoFigliuolo,acciocche  chiunque 
crede  in  lui  non  perisca,  ma  abbia  vita  eterna. — 
[1910.] 

ITTU  GALLA.    See  Galla,  ittu. 
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TEEKE  TURKOMAN.     JAGATAI  TURKISH. 

For  Turkestan  Tekke  Turkomans. 

ifa^^.   11.    28.— .4j^«%^*>>AUivl^ 


JAIPURI. 

Eastern  Rajiputana,  India. 

ft^  I  ^TT  TT^  W^  I   ^Tfr  ^^^i:R^  ^^  ^^T 

rl^T    ^'m^iTTff    ^fi^   ^T^    \—Matt.  6.  9  pt.,  lo. 
[/Seram^ore,  1815  ?] 


JAPANESE.     Kana-Majiri  Character. 


T 


-ft 


(i 


9 

Is: 


JAPANESE.  Z.atin  Character. 

Sore,  Kami  wa  sono  umi-tamaeru  hitorigo  wo 
tamau  hodo  ni  yo  no  hito  wo  aishi-tamaeri :  kowa 
subete  kare  wo  shinzuru  mono  ni  horoburu  koto 
naku  shite,  kagirinaki  inochi  wo  ukeshimen  ga 
tame  nari. 
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Z.AKNDA.  JATEI.  Multani. 

Panjah,  India. 

•^y/^y/   C'^f>'>\^    \!^D^r^   y/?»   ^^h'9.)^Zl3  0.G   tf^'^'^ 


I.AH1TDA.  JATKI.  Persian  Character. 


^'^'^'(r-^(/r-^(jjf^^ 


y.-T  r    >. 


ilfa?V{;  3.  35. 


JAUNSABI. 

United  Provinces,  India, 

Tu   Parmeshwar   apne   Ishwar-ok   dhal  kor,  or 
khalT  teski  sewan  kor. — Matt.  4.  lo,  pt.     [Ed,  1895.] 


SOLO  DIALECT.  JAVANESE. 

Java. 
on  (La  m  (Ki  6  ,^  (irui  ?o(kii-J¥i[kJi?{EJl'ria^aaJi(Laj 

ckji  fisrn  ojifi  on  am  2  (r]i}q^(iiin[a(M?(uin(LmKTn«]{KTii3[kJi(ijri 

/  /  ^        ex 

o  (»j  ?  ojin  (in  (HTi  o  'osin  m  cm  an  (um  3  fKiojin  (ki  \  (o  (ui  (uui 

[kJiariri(qfK]3(mn(uinocim(£Ji\    (Lma^(in(Kii3(Kii(Kio(KTn 

\o         J     O  I  J 

^T(kJi(KTn(mii{Ki(LQ(L;¥i(Ki(ino(Ki(Kiajini[ifiiiaiin 

J    ^^4         ^\   a    J   "^ 
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PEGON.  JAVANESE.  Arabic  Character. 


^jXj]^^^«»il  jJ^Xjil    Ij,^    '^4.^-    P;^   »-^^^    L^J    »-U^    l^^.-^ 


« aj 


JAVANESE.  Latin  Character. 

Pangeran  Allahira  kang  dadia  sembahannira,  Ian 
adja  ngabekti  marang  liane. — Matt.  4.  lo,  pt.   [1909.] 


WOI.OF.  JOLOF. 

Senegarabia. 

ISdege  Yalla  sopa  na  aduna  si  be  mu  maye  Dom 
am  ja  di  bajo,  ndahku  mu  mun  a  don  ku  gum  chi 
mom  du  sanku,  wande  mu  am  dunda  gu  dul  jeh. — 
[Ed.  1907.] 

GREATER.  KABYLI. 

A  Igeria. 

Alakhater  Rebbi  iKammel  dounith  armi  d-ifka 
Emmi-s  louaKi'd,  iouakken  koul  ouin  ioumenen  yi-s 
our  ifennou  ara  madhe,  lamana  ad-isaou  thouQerth 
n'daim.— [iiU  1906.] 

GREATER.  KABYLI.  Arabic  Character. 


Luhe  15.  10. — ♦>(^  ^1  (^l^-Ay  4»£l  m*^  K 
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LESSEB.  KABYIiI. 

Algeria,  SfC, 

^IjsAail  ^^yvV*^  C^^-^^^  J^*i^  !^x^\  (^jj\ 
i>wi-e  11. 13 .-♦^^r-^i^-M-^-:^^  u^^  J^^  rJ^^  ^^^ 

b5dO  (Mech).  EACHABiI.  Bengali  Character. 

Central  Assam. 

c^  ftir   ^^  Tft^^-^  -sf-^t^  fT»rt^5f^t^^ 
^?1   ^^    ^^^   ^^,    f'Sit^^    "9:^^^    ^*N^^<Jl 

-g-^f^ci  I — ^Ecl.  1906.] 

DiMASA.  KACHABI. 

//z7^  District,  Cachar. 

Bedehe  Ishor  habsaukho  isi  khasankha,  jarni 
B^^sa  sausi  maraang  hajaiabakho  rikha,  sereba 
sereba  bytamaikho  lonkhade  bo  gymaia-gotai, 
tikabo  tauiaiaba  hang  maire. — \_Ed.  1905.] 

KACHCHHI. 

Cutch,  W.  India. 

^  fro  %  g^T  ^  f%i^  ^^  H^T  w|  ^H  it  ^5^ 

oftw  »i^  ^X.—Matt.  4.  10,  pt.    [1835.] 
EACHIN,  N.     See  Singpho. 

EAFIBr.     See  Xosa. 
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KAGURXT. 

E.  Equatorial  Africa. 

Mulungu  kenda  isi  yose  hatta  kamulafa  Mwana 
wakwe  yuwayeka,  iyamwihuwile  wo  wose  Yabagilile 
ninga  yone  ugima  wa  katari. 


SE-EALANA.  KAIiAl^A. 

West  of  Mataheleland. 

U  no   boka  Yahwe,  Mlimo  uwo,  u  ka  pfwiwa 
ndiye  ega. — Matt.  4.  lo,  pt. 

KHALKHA.     See  Mongolian. 


KALMUK. 

Russia  and  W.  Mongolia, 

%    ^  ^    1     i 
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EAST.  KAMBA. 

iV^.TF.  of  Mombasa. 

Ukamwitsuve    Ywana,   Mulungu    waku,    n'oki- 
musukuma  we  weka. — Matt.  4.  lo^  pt.     \_Ed.  1909.] 

KANAHESE. 

Mysore,  Coorg,  N.  Kanara,  d'c. 

^o  -^dX-^-^d^  =^J5)&3^J;  e:?^^^^^  "^oaOO"^  2o20\^DT:^-dj«)  ^D"ii 

^ja^^o.— [^'(i.  1906.] 

KANAUJI. 

Ganges  and  Jumna  Doah. 

^fi^^  t^  ^^  ^T^^f  T  ft W^  ^'f  ^fsfi  ^^tff 
^tj%    TTT^  ^3X?%  |TZfliIT    ^t^    ^f^    %f    f ft^T^ 

^^t  ^ff  ^fri T  ft^^im  ^Tff  "'inr  ^^^  ^i^  ^ 

^  ^^T^  ^^itffl^  f^^^ft^  ^"^  I  —{Seramipore, 
1821.] 

KANAURI. 

Kanavjar,  Bashahr,  N.  and  N.E.  of  Simla. 

-^  i%^?r^  t'f  J  'ft^i  'nti^  ^'Tcfr  I  fr^t  ^ip 

^^T    WW'    fr^    ^^    ^'TT   ^^  I  —Mark  3.  35. 
[1909.] 

EX7I.     KHOND.  KANDH. 

Ganjam  Hills,  E.  India. 


Gqq   qi^lQ   GQIg   COM   fl$i^    qCQQI   Qlf   $i^IQ 
e^lCS^^^lg  ,  €11^  >0g'|  Qqi  Qf^  l— Mar^  3.  35. 


EAKA.     See  Falasha. 

KABAITE    TATAB.     See  Crimean  Turkish. 
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TSKI-KAKANOA.  KABANGA. 

MorgensteVy  Mashonaland. 

Nokuti  Modzimo  oa  ka  de  nyika  na  epopo  koti 
oa  ka  e  pa  Mgana  oake,  oa  ka  ponioa  a  li  momge  ; 
koti  momge  no  momge  o  no  tenda  ko  a  li,  a  rege 
ko  rashika,  bwa  a  ve  no  vopenyu  vo  si  nga  pere. 

XABASS.    See  Nogai. 

EABEL. 

E.  Russia. 
HifiHTb  Kyfl  HiiiHt  pyneii  myBa^^eMaxt  KlMa^a  Jiyanjoianij, 
eTia    an^io    ojian-L    aunyoH-L    nonni,,    erra    eKaunyo    yacKoa 
XflHsxii,  311    rHBisucB,  HO   nniaiicL   nKyr^^useHi.  s.iHMaH'L. — 
[EcL  1900.] 

BGHAi.  KABEN. 

Burma. 

D0D0^OD3  ODOdJIcSS  CoScOOS  COgCOS  COII.,  COS 
OD2  (X)OOoJlc6oCOOCOO§  cot  OS  O^S,25K^"II01(jO9Q§ 
0<^SCXy^ 1  John  1.  3.     [1858.] 

FWO.  KABEN. 

Burma, 

o    e  T        '  «>  - 

33J^S«^      a)JSO   ^«d  T     CXS'L      38  1  cox  -   op  JC@'?. 

— [^.i?.i/.fr.,  1894.] 
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SGAW.  KAREN. 

Burma. 

oaofSaST,  c^i^Jcr^^5^S  opt    &^<n^c3^.c^S 

f5     00X3^1     coot      coicot^^^,    303>£CO       OOg^tCO 
^l|g   5   OD^^   5oo^Ooi     ^3^0^3g     C^So^t. 

— [z/.5J/./7.,  1905.] 

KASHGAB.  TURKISH. 

Chinese  Turkestan. 
j^xJIj  jol   s-S  ^.lLo.ftb   ei^-^j^^   cljJtJj    8^LJ^    \Xs>.  53Jj^ 

KASHMIRI. 

i\^  TT.  India, 

""     ^     "  -         "    '^n        '        •    •      ^C     ^" 

jlduu.  <U»  i)Jl  jUikl  iX^.   ((^  JC^l  ;j^.  ^*  ^y  ^   i^;-^ 

w^   ♦         ••  • 


AWADHi.  KAUSALI. 

Western  Oudh. 

^^T^irf  f^fT  ^T?;  I  —Matt.  6.  9pt.,  lo.  [/Semmpor^, 
18.20.  J 
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KAZAN  TURKISH. 

Kazan,  Russia. 

•     Matt.  11. 28.— .^^^^.^^^  ji^r^  ^  iir°  /:^^;i 

KEAFABA. 

New  Guinea. 

Anopara  aura  Palagu  na  e  nuga  'gi  vira  o,  pene 
hao  ia  Nauna  wala  gerehana  e  venira  o,  ia  ge 
amonagia  na  aura  paie  wareha,  ruaguli  vanagivanagi 
pie  vaia. 

KHASI. 

Kliasia  Hills,  Assam. 

Naba  kumta  U  Blei  u  la  ieit  ia  ka  pyrthei,  katba 
u  la  aiti-noh  ia  la  TJ  Khiin  ba  la  kha-marwei,  ba 
uei-uei-ruh  uba  ngeit  ha  u,  u'n  ym  jot  shuh,  binrei 
u'n  ioh  ka  jingim  b'ymjiwkut. 

KHOI-KHOI.     See  Nama. 

KIENNING   COLIiOQUIAL.     Iiatin  Character. 

Fukien,  China. 

Eng-ue  Ci5ng-Di  ceng  o  si-gaing  ga  neng,  na  gu 
cong-la  sai  ga  ci-cia  Guing  la  si-gaing,  o  mau-long 
su  neng  seng-gu,  ciu  mai  mie-tiau,  cong  o  da-dio 
^,ng-uing  ga  sang-miang. 

KIENYANG   COLLOQUIAL.     Latiu  Character. 

Fukien,  China. 

Yia-S6  ua,  sbing-ging  ciong  ang  ua,  6ng  g<5ng 
cbi  Cu,  n6i  ge  ^hiopg-J) 61— Matt.  4.  T. 
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GIKUYU.  KIKtJYU. 

iV.  W.  British  East  Africa  Protectorate. 

Amu  Ngai  amendiri  maporori  oguo.  ota  amurutiri 
Mwana  wake  wa  wiki,  amwitikia  wothi  ndakore, 
kake  one  mathirero  ma  tene.  * 

KI-MAMBWE.    See  Mambwe. 

KI-MBUNDU.     See  Mbundu. 

KINIXA.     See  Nyika. 

KIRGHIZ  TURKISH. 

W.  Siberia. 
Kynaii   jiynyoHy    coHinaMa   sKaKCbi  KopreH^nKTeH,   Osyn^'ir 
a'aarBiB   TyraH   Xitm  6Epji<d,  Oran   Hanyuibi    ap-Kmi   Man^rn 
Tj'pymti  6ojicyH,  tgk  ajieK  6ojiMacBiH,  ;nen. — [Ed.  1899.] 

KOI. 

Ujpper  Godaveryj  Madras  Presidency. 

Ni  Devunatte  Prabuni  modiki,  onini  seva  tung- 
vale  inji  rashi  minde  inji  daniki  malshi  kettdn. — 
Luike  4.  8,  pt.     [1882.] 

KOI.  Telu^  Character. 

^o^  ^o^  73^^i  s5be)^  ^^o2^.— XuA;e  4.  8.  [1889.] 

KOL.    See  Mundari. 
KONDE.     See  Nkondi. 

CONGO.  KONGO. 

San  Salvador,  W.  Africa. 

Okala  vo  kadi,  muna  nzola  kazolele  e  nza  o 
Nzambi  i  Kavanin'o  Mwan'  andi  ampivi,  kimana 
konso  on'  okwikilanga  muna  yandi  kavila,  moyo  a 
mvu  ya  mvu  kevwa. 

48 


KONKAlSri.  Kanarese  Character^ 

Bombay  and  Madras  Presidencies. 

'S3^     dJTOcO,      dS3S6      og3-Se§0     -^JS^raO     ^27^,?JO 

dj3e^j,   d^sjc)c3   tJS3^f©e)dJ3   o3o=a*^dJ3^^J   eniw*fcjdd 

CO 


XUBANEO.  KOB.ANKO. 

Hinterland  of  Sierra  Leone, 

Kebi  Alia  ara  dunia  kani  wonyale  ban  a  wara 
ala  soron  Denkei  kelem  pe  ni,  woleto  mogo-wo- 
mogo  min  si  clenkenia  ama  a  te  haliki,  kono  a  si 
habadan  nie  soron. — [Ed.  1911.] 


GOREAIT. 

KOB.EAIT. 

2| 

1' 

^ 

^ 

n 

«>] 

•*} 

sh 

2. 

o 

x^ 

^d 

n 

1— 

1 

1 — 1 

"i 
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1 

;s 

"I 
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_i 

Jz 

CO 

o 

QO 

"g^ 

°J- 

>i 

^1 

=J 

M] 

1     J 

5} 

-*• 

C1 

^ 

•4- 

"i 

o 

:^1 

A. 

-^> 

EURKU. 

KOBKU. 

Central  India. 

fTR^T;  ^^"^T  t^  ^T^  "^m^^ .— ifarA;  1.  ii. 


KBIM.     See  Crimean  Turkish. 
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E 


KUANYAMA. 

JV.  Ovamholand. 

Osheshi  Kalunga  osho  o  hoole  ounjuni,  kutja  a 
jandja  Omona  uaje  omtidalua  a^ke,  aushe,  6u  ta 
itavele  mu  je,  ita  kana,  ndele  nee  a  kale  n'  omu^njo 
ualushe. 

KUI.     See  Kandh. 

KULIVIU. 

Maskelyne  Islets,  N,  Hebrides. 

Egcai  i  gcole  nasuruan  se  God  i  vi  avan  isagk 
mai  vavinogk  mai  anaugk. — Mark  3.  35. 

EUMAONI. 

Kumaon,  India. 

tiTw  vm\  ^T'l  w^^^  %  f^TT^^  f^  fr%  tn: 

W^  Wt  "^^  mt  I  —[Serampm^e,  1825  ?] 

KUMUK  TURKISH. 

Daghestan,  The  Caucasus. 

[1897.]  MattAl,2S,—':'  ^j^j^.  ,3^  £y*  ^  :>  j^ 


EUBMAITJI.  EURDISH.  Armenian  Character. 

Kurdestan. 

^Injut     DO      |(fouT4'      ijni-aiub      ^ni-ututlun       mnhl;  ^      ^lup-u^ 
^o    £r4^    2^    ^\%ni.n.^    [uo    laiu  ,     *f\^    *>'t/»   ^/r    ^o     <H;n.iu. 

t/iufltp  "fP"/n  • 
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SIBMANSKAKI.  KURDISH.  Arabic  Character. 

Kirmdnshdh,  Persia. 

S  jA  \S  b  {Jy*-  &15o  JS   S  ci^b  (J!!!jJ  J^s-  sJjl    1Jl»  j-^»- 
♦  i^^^JL^b   (^♦-^.b   ^^J   f*^->   cy^   d^La   ^_i.  ^b   ^Jb»Jl 

MUEBi.  KURDISH. 

Persian  Kurdistan. 

dbb    J     dul=»    ^    ]/^.     5^1     ^     L?^3-     ti-^);!,  M    di**-J    5i-AJ  ^^ 

J/a7^^  3.35. —  ♦   ,.>^ 

UEAO^.  KURUKH. 

Chota  NagiYVbr,  N.  India. 

^H^  %%^^  T^^T  ^t^  XT^^  W^  fi^  ^|T3*T- 

WT  ^^  l?Tt^T  ^'^^'T  g^T  ^^^T  ^^^  Wt't 

KWAGUTL.    See  Quagutl. 

KWAMERA.     8ee  Tanna. 

LABOURDIN.     See  Basque  (French). 

LABRADOR.     See  Eskimo. 

LADAKHI. 

Himalayas  in  Western  Tibet. 

^'^'y^3^'?^%C;  ]]-MarJc  3.  35. 


LADINICHB.     See  Romanscli,  Oberland. 

Is.3:VO.     See  Epi,  East. 

LAHNDA.     See  Jatki. 
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SOUTH  Z.AOS.  IiAOTIAN. 

S.  Laos  and  frontier  of  Annum,  French  Indo-China, 

cS)Ld  6:t/}OuLa}a9a32oa^Qp  405300  01; 
yon  0u  uoIqc  ^  3LiJt/}0ijA  wioLa^ou^o  3  ccQ 


QUANIAN.  LAPP,  Norse. 

Norwegian  La2)land. 

^\xttt  nau  eift  3ubme(  n?dralbeb,  atte  fobn  ulfofwabbi 
ainardgatum  ^arbnebS,  voax  fdrt  !utte,  juffo  Jaffa  fo 
nal,  i  falfa  lappot  ainat  abtiot  efcwen  elemeb* 


LAFFONESE.  LAPP.  Bussian  Character 

Fimilaiid. 

Illyppe,  TOHa  Hmmjih  KO^DI^p;^^J  n  3bt  cohho  ciyaca. — 
Matt.  4.  10,  pt. 

SWEDISH.  LAPP. 

^aitt  till  mo  lufa,  tx  faifa^,  futcf)  pargabctet,  ja 
lepet  nabotowum ;  ja  mon  tDabbaw  tiji  wuoignafiufato. — 
Matt  11.  28. 

LATIN. 

Sic  enim  dilexit  Deus  mundum,  ut  Filium  suum 
unigenitum  daret :  ut  oiiinis,  qui  credit  in  eum,  non 
pereat;  sed  habeat  uitam  seternam. — \_Ed.  1911.] 
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LAXr. 

Lair  J  3fivala,  Solomon  Islands. 

Ana  God  e  sasi  diena  uri  fuana  na  molagali, 
daoana  e  lugasia  na  ilfela  nia,  tefe  '}7iela  matala, 
fuana  tefuana  taai  ka  manata  mamana  ana  e  \sini  si 
funu,  ma  kafi  dau  ana  na  mouria  fu. — \^Ed.  1910.] 

LENAKEL.     See  Tanna. 

LENGUA. 

Paraguayan  Chaco. 

Likl^mo  hn.*  abwatbwuk  enthlit  hithmanka  Dios, 
abmeschik  hn.  Apkyitkya  abwanthlabanko,  kiltemo 
angyitsipuk  time  mangyascbiam,  kiltemo  angkat- 
nengwume  inetbla  yinnakte  abnengyik. — \_Ed. 
1911.] 

[*  lin.  =  hikfiata,  indicates  something  said  long  ago,^ 

ROiTG.  LEFCHA. 

Darjeeling. 

6l  Cus  cr  AD  f}  /Qj  tf)  c%  4)  -e${  u  i^  CO  t  ^)  t^ 

LETT. 

Livonia  and  Courland. 

3o  tif  foti  £)ccu>6  pafauli  mi^(eji6,  U  ivi-irfc^  fatt)U 
tt)ecn^peebfimufc^io  De()(u  beun6,  fa  tDt-fecm  teem,  fa^ 
i\l  uf  n)iint,  ncbuf)^  V^fi^f^/  ^^^  ^o^\x\)i  muf)fcf)igu 
t)fif)n)of^anu. 

LEWO.     See  Epi,  East. 


iiiru. 

Loyalty  Islands. 

Hna  tune  la  ihnim  i  Akotesie  kowe  la  fene  linen- 
godrai,  mate  nyideti  a  hamene  la  Neko  i  nyideti 
ka  casi,  mate  tha  tro  ko  a  meci  la  kete  i  angete 
lapaune  koi  nyide,  ngo  tro  ha  hettenyi  la  mele  ka 
tha  ase  palua  ko. 

LITHUANIAN. 

E.  Prussia. 

"Zalpo  !Dietn0  m^tcjo  fmietq,  lab  fattJo  ttJiengttn^ 
mufl  funu  hdtoe,  jetb  iniffi  k  ji  ti!!i  tie  ^rapultu,  kt 
ara^inq  Qt)roatc{  turrctu. 

I.IVONIAN. 

For  Livonians  of  West  Courland. 

Sulgib  td^no  min  ju^ro  amal^b;  fi§  U^  lai)iam\> 
fuoal)mof§  im  faf^nbamt  ta^bob  ixoto,  ma  tab  Uit)l 
htoai^mtd.—Matt  11.  28. 

MONGO.  IiOLO. 

Belgian  Kongo. 
Eki  Nzakomba  okaki  benanga  benkuma  efe,  a 
kaki   Bona'okande    owa  likinda   wae   bontu   nko 
loswele  os'imedz  ende,  a  fao  fitana,  okonde  ifo  ata 
loiko  lo  fao  sila. 

LUCHU. 
Luchu  Islands. 


y 


h.    S     T     5^     /     ^ 


A 


>^ 


r    ?     ^      _     ^ 


ot 


^    -7-    y  A. 

y    X    =    -^    ^ 

I.XT-GAITDA.     &«  Ganda. 
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LUNA-INKONGO. 

Lualaha-Kasai  District,  Belgian  Congo. 

Bwalo  bwakananga  Ncembi  loboko  nako  biaka- 
payi  Mwanauci  a  Ditoi,  ene,  muntu  mwoso  nmweta- 
buxila  kaxepya,  kate  uxeakala  yi  moyo  a  ko  kd. 

NYANKOLE.  LU-NYANKOLE. 

S.W.  of  Uganda* 

Baitu  kikahandikwa  ngu  Otangirere  Mukama 
Ruhanga  wave,  omukolere  wenka. — Matt,  4.  lo,  pt. 

IiU-NYORO.     See  Nydro. 

LUSHAI. 

Assam. 
Jihova'n  Khawvel  a  hmangai  em  em,  chutichiian 
a  Fapa  mal  nei  chhun  a  pe  a,  ama  chu  tupawh  a 
ring  apiang  au  bo  ral  lo  vang  a,  chatuana  nun  an 
nei  nan.  |^ 

MABUIAG. 

Islands  in  Torres  Strait. 

Kedamai  Godau  sibaunai  ina  apal,  nuid  waean 
nungu  urapon  nnngu  turukiai  Kazi,  geged  maiginga 
mabaeg  nubeka  kapuakaasin,  a  gasaman  ingaru 
danalaig.  [1900.] 

MACASSAXt. 

Celebes. 
*^  '^  /^     ••  \^  <.•     ^^^  ^    ^^  ^  ^    ^^  -^ 

<^*>x    ^^  /^^  '<^  y^  '^^  ^^  *^^  4^  \     ^  '\  ^  /7^ 

*  •         • 


^'  \\  ^\*^,      •^  ^«^  ^  *•.    \^^eth,  B.S.] 

MACEDONIAN.     ^'?e  Humanian,  Macedonian. 
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MADURESE, 

Madura  Island,  Malay  ArcJiijoeJago. 

(Kill  in  1K1  o  ami  m  fWn  3  o  on  (ki  »Ji  -^A.in  iki  im  oTlJi  (Ui  ikvi  in  (mn  avn 

o an  fvnn 2\  (jjia'](ui/iaTn(Lnniir]0-Ji2iKi-/ii(La(i]Xi(«(Ln2 uBw on uh it (U 3 11 
(E) (W -Jkd] (KJi If] (Kin 3  \  (Kjjoas(XJioi(ii|(Ki.jKi3iii]Tn\  anckJKutwjag: (UKKinnij 

/  C>  Q 

ai oji 3 ( 0511] IT (uvi an (Ui 3  (Kiiioai^monndSTnso^tK/i-iikN  antwiaoajin  rinnri 
ojui  (Kin «]  (LHii  2  ((Ji  ojui  m  (Ki -Aonj  am tkji  o  (Ki  iKT     [Keih.  B.S.,  1890.] 

MAGAHI.  MAGADHI. 

S.  JBehar,  Bengal. 

MAGYAB.     See  Hungarian. 

MAILXJ. 

^  Toulon  Island,  off  S.E.  New  Guinea, 

Emegi  omu  ma  nogo  Boi  ogoda  ena  sunaisana 
nogo  usiminisa,  noa  nogo  ina  winiegi,  noa  nogo  ina 
torea,  noa  nogo  ina  adei, 

MAI.AGASI. 

Madagascar. 

Fa  toy  izao  no  nitiavan'  Andriamanitra  izao 
tontolo  izao  :  nomenj  ny  Zanani-lahy  Tokana,  mba 
tsy  ho  very  izay  rehetra  mino  Azy,  fa  banana 
fiainana  mandrakizay. — \Ed.  1908.] 

HIGH.  MALAY.  Iiatiu  Character. 

Moluccas,  Sfc. 
Ktirna  dtimkianlah  balnya  Allab  tulab  mungasihi 
orang  isi  dunia  ini,  sabingga  dikurniakannya  Anak- 
nya  yang  tunggal  itu,  supa3^a  barang  siapa  yang 
purchaya  akan  dia  tiada  iya  akan  binasa,  miilain- 
kan  mfmdapat  hidop  yang  kiikal. 
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HIGH.  MALAY.  Arabic  Character. 

Malay  Peninsula,  ^c. 

uJj^ii  iiijuj:^  ^^pCi-^.L*  (^t^  ^^^^  lS^   ^^"  L^A-J^  L?^-=»-/^  A^ 

LOW.  MALAY.  Soerabayan. 

Batavza,  Sfc. 

Karna  bagitoe  Allah  tjinta  sama  doenia,  sampe 
Dia  kasih  Anaknja  jang  toenggal,  sopaja  masing- 
masing  orang,  jang  pertjaja  sama  Dia,  djangan 
binasa,  melainken  ampoenja  hidoep  jang  kekel. 

BABA.  MALAY. 

Chinese  Settlements  in  Malaya. 

Berkat'lah  sgala  orang  yang  suchi-hati,  kerna 
dia-orana:  nanti  mlihat  Allah. — Matt.  5.  8. 

MALAYALAM. 

Travancore  Sf  Cochin,  N.  Malabar. 

oo^ojonrb  rjDdeQojgnno  G£-iOdB>Q«yYzr>  gcyV)cio1^. 
—[Ed.  1909.]  ^ 

AULUA.  MALEKULA. 

S.I^.  Malelmla,  New  Ilehrides. 

Ensurua  kal  i  bi  tahamuntul  tambabe  aneta- 
muntul,  tambabe  naho  hera  ara  ntok  temnis,  naho 
hera  Atua  Namal  tahantil  ti  balu  buku  tipse. — 
Acts  2.  39. 
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FANOEUMU.  MAIiEKULA. 

East  Malekilla,  New  Hebrides. 

Atua  enjejaricini  fenu  apan  berag,  mi  re  Natin 
soko  me  san,  ca  hataga  rerurime  ran  bi  se  roej,  bi 
tori  me  mauran  vec  aig  tue. 

UBiFiv.  MAIiEKULA. 

N.E.  MaUkiila,  New  Hebrides, 
Meri  ga  pu  loli  nanu  se  Atua,  ni  evi  tuak,  ko 
jujik,  ko  tasu. — Mark  3.  35. 

MALISEET. 

Indians  in  New  Brunswick. 

Eebiichul   Nukskam   edooche-moosajitpun  ooskit- 
kiimikw  wejemelooetpun  wihwebu  Ookwoosul,   we- 
laman  'mseu  wen  tan  welamsiituk  oohiikek,  skatup 
nksekabawe,  kanookuloo  ootemp  askumowsooagun. 
[1870.] 

IIALO. 
St.  Bartholomew,  Neiv  Hebrides, 

Matan  Cod  mo  boi  taueraci  na  verama,  moiso 
mo  sile  Natuna  cese,  mue  te  savasava  tamaloci  ridi 
a  domtaucia  nia  a  te  ticai,  a  bo  lai  na  mauru  losu. — 
[Ed,  1901.] 

DIAI.ECT  OF  ARABIC.      MALTESE. 

Malta. 

Ghaliex  Alia  hecea  hab  id  dinia  illi  ta  Flben  tighu 
unigenitu,  sabiex  collmin  jemmen  bib.  ma  jintilifx^, 
izda  icollu  il  haja  ta  dejem.  , 

BAJMAHALI.  MAIiTO.  Maler. 

For  a  Hill  Tribe  in  Bengal. 

Gosanyitb  ga  qeqle  garelii  mar  menjath  a  lagkith 
ath  ortaqadi  Tangaden,  ahin  patyarur  adgrlor,  je  juga 
jugi  ujen  qaqler  athik  chicbath. 


EASTIIBN.  MAMBWE. 

East  of  Lake  Tanganyika. 

Pano  Mulungu  wakunzile  ulimwengu  kiuze,  hata 
Kufumizya  Mwana  wakwe  wino  wakwasilwe 
wenga,  antu  yano  yamamutemwa  yatuze  yafwe, 
lelo  yazane  upuma  uno  usikusila. 


MANCHU. 

Manchuria,  SfC. 
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PEEING 


MANDABIN,  North. 

Peking  and  JVeighhourJ/ood,  China. 

^  ^  m  n  ^  ft!i  A,  ± 
#  u  m  H  m  m  w  ^ 


w 


4o  ix    ^    ft    fi    ^    m    itt: 


PEEING. 


MANDABIN,  Worth.         Latin  Character. 


Shang-Ti  lien-ai  Shih-jen,  shen  chili  chiang  tu- 
slieng  tzii,  tz'ii-kei  t'a-men,  chiao  fan  hsin  t'a  ti,  pu 
cbih  Mieh-wang,  pi  te  yung-slieng. 

NANKING.  MANDARIN,  South. 

Nanking  and  KeighhourJiood,  China. 

m  ^  "^  ^  m  ^  ± 

iH:  ^   Ja   #  B   ^,  -? 

A  -mt.  n  m  im  ^ 
ito  ±  #  it  ffi  I& 
1^  "^   M  ^  m  1^ 

m  ^  ^.  A  A.  fi^ 


UNION  VERSION. 

MANDAB.IN. 

^,.  M 

m  m  ^ 

^ 

h 

,      tr. 

m  fpi  4^. 

ii 

'rji^ 

^    K 

6^.  p^-  ^ 

.# 

^ 

§    ^• 

r^  )i  m 

m 

w. 

"^    ^ 

^  #  ro 

e^ 

A, 
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MANDINGO. 

S.  of  River  Gambia. 
Katuko  Alia  ye  dunya  kannu  nyinyamu,  an'ading 
wulu  kiliring  di,  mensating  mo-o-mo  men  lata  ala, 
ate  tinyala,  barri  a  si  balu  abadaring  sotto. 


MANDINGO.  Arabic  Character. 

Mark  3.  35.—  ♦  ^\:> 


o   ,  9    9 


MEITHEI.  MANIPXJRI. 

>S'.  of  Assam. 


^^^^1  ^tt^  ^^^1  ^^°N^^rmi  ^f^^s:  "^"^^ 
^?W^1  ^W^,  t^°Nz:^i  ^t#t  ^r^-^^^1  ^^1  r^^ 


MANX. 

/i^Ze  of  Man. 
Son  Ibeid   y  gbraih    sben  hug  Jee  da'n  theihll, 
dy  dug  eh  e  ynrycan  Vac  v'er  iiy  gheddyn,  nagh 
jinnagh   quoi-erbee  chredjagh    aynsyn    cherraghtyn, 
agh  yn  vea  ta  dy  bragh  farraghtyn  y  chosney. 

MAORI. 

New  Zealand. 

Kola  ano  te  aroha  o  te  Atua  ki  te  ao,  homai  ana 
e  ia  tana  Tama  kotahi,  kia  kahore  ai  e  ngaro  te 
tangata  e  whakapono  ana  ki  a  ia,  engari  kia  whiwhi 
ai  ki  te  oranga  tonutanga. — \_Ed.  1903.] 
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MAHATKI. 

Bombay  Presidency. 

^^f^  ^TT^T  ?^^  ^tftf^  ^^  ^*  <5rR  OT^^ 
If^m  H^  f^^T,  "?rRT€\*  ^  ^  ^Wt  (2TT^  ft^T^ 

Sf^fft  (2n^  ^rni  fNf  ^^,  rn;  mx^j  ^T#^rrf%^ 

^^^  ITTH  ^f  tW  I  —[Ed,  1908.] 

MOci.  MABATHI. 

Bombay  Presidency . 

-[1888.] 

NENGONE.  MAHE. 

Loyalty  Islands. 

Wen''  o  re  naeni  Makaze  hna  raton'  o  re  ten' 
o  re  aw,  ca  ile  nubonengo  me  nunuone  te  o  re  Tei 
nubonengo  sa  so,  thu  deko  di  ma  tango  ko  re  ngome 
me  sa  ci  une  du  nubon,  roi  di  nubone  co  numu  o 
re  waruma  tba  thu  ase  ko. 

MARQUESAS. 

Marquesas  Islands. 
Ua  kaoha  nui  mai  te  Atua  i  to  te  aomaama  nei, 
noeia,  ua  tuu  mai  oia  i  taia  Tama  fanautahi,  ia 
mate  koe  te  enata  i  haatia  ia  ia,  atia  ia  koaa  ia  ia 
te  pohoe  mau  ana'tu.     [About  1836.] 

MARWABI. 

Eajjyutana,  India, 

^T^^  ^Wm^  tJTf^ff  ^Tf  "^  ^T^  ^  W^^  ^^^ 
"^«T^^^«T  m%  II  — [SerainiDore,  1821.] 
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MASABA. 

Mt,  Elgon,  N.E.  of  Lake  Victoria  Nyanza. 
Kubanga  Were  nagana  kikyalo  ari,  ni  kuhayo 
wahayo  Umwanawe  uwasaliwa  mutwera  yenyene, 
bull  mundu  yesi  amufukirira  aleke  kugora,  ne  abe 
ni  bulamu  bukahwaho. — \^Ed.  1910.] 

MASAI. 

N.W.  of  Kilimanjaro. 
Amu,  itadua,  ol-oitobir  naanyor   eng-Ai,  ninye 
ol-alashe  lai,  o  eng-anaishi  ai,  o  yeyo  ai. — Mark  3. 35. 

MA-SHONA.    See  Shona. 

MA-TABELE.    See  Tabele. 

MAURITIUS  CREOLE. 

Mauritius  and  E.  Coast  of  Madagascar. 
Parski  Bondie  ti  telman  contan  le  mond  ki  li 
fine  donne  so  ene  sel  Piti,  pour  ki  nemport  ki  met 
so  confians  an  li,  na-pa  al  dan  perdision,  me  game 
la  vi  eternel. 

MAYA. 
Yucatan,  Central  America. 

Tumen  bay  tu  yacuntab  Dioz  le  yokoleab,  ca  tu 
caah  u  pel  mebenan  Meben,  utial  tulacal  le  max 
cu  yoczictuyol  ti  leti,  ma  u  kaztal,  uama  ca  yanacti 
cuxtal  minanuxul. 

KI-MBUNDU.  MBUNDU. 

Angola,  W.  Africa. 

Mbata  Nzambi  uazolo  kiavulu  mungongo,  kati5 
uabana  mon'e  umoxi  ng6,"pala  uoso  u  mu  nikana 
kafu4,  maji  akale  ni  mueniu  ua  bulu. 

MECH.     See  Kachari,  Bodo. 

MEITHEI.     See  Manipuri. 
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MSNDi.  MENDE. 

Siei^ra  Leone. 

Ghamaile  Ngewo  iye  loi  lo  ni  a  ndoloi,  ta  lo  i  ngi 
loi  yahjpei  veni,  iye  joni ;  ta  lo  numui  ghi  lo  ngi 
hgua  lo  a  tony  a  ^  §  lohu,  he  hunafo  levu  lo  a  jo. 

MURRAY  ISI.ANS.  MEB,. 

Murray  Island,  S.  of  New  Guinea. 

Abele  absaimarsaimar  Ade  ra  omare  gesepem^ 
gako  E  ekuar  abara  Uerem  netate,  epe  nole  eud 
kak  abele  le  abi  oituli,  mamoro  E  nagri  eded 
aseamur  kak. 

AZTEC.  MEXICAN. 

Meopico. 

Tehuatl  tic  moteotiz  in  motlatoca  teo  yhuan  icel 
vehuatl  tic  tequipanoz. — Luke  4.  8.  Dt. 

MICMAC. 

Indians  of  Nova  Scotia. 

Mudu     Nicscq,!!!     teliksatcus      nisitcumui     wedjj 

ig'unum-raedo'gub-unii     neuiktui-bistadjul     mcwisul, 

cral^m^n   m'sit   wen   t^n   kedlamsitc  uiti^nincu,    m^ 

ranmadt  jinpraCjCajdra  uiscs'tiJ  ap9ui^w£  m  jmadjraocun. 

MOORISH  ARABIC.  MOGREBI. 

Morocco. 

[Ed.  1907.]— ♦J^Dl   iJL^Jg^'JU^ 
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MOHAWK. 

For  Indians  W.  of  Niagara. 

Iken  ne  Yehovah  egh  ne  s'hakonoronghkwa 
n'ongwe,  nene  rodewendeghton  nene  raonhaon 
rodewedon  rohhawak,  nene  onghka  kiok  teyaka- 
weghdaghkon  raonhage  yaghten  a-onghtonde,  ok 
denghnon  aontehodiyendane  ne  eterna  adonheta. 
[1805.] 

MOKSHA.     See  Mordoff. 
MdN.     See  Talain. 
MONGO.    See  Lolo. 


LITERARY  VERSION.     MONGOLIAN.      Manchu  Character. 

Mongolia. 
By  Swan  and  Stallybrass,  1846. 
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BUBIAT  COLIiOQUIAI..    MONGOIiIAN.    Russian  Cliaracter. 

J^.  Mongolia. 
T|iM3iiH  xyjia  la :  aii  Manii  OKioprofi^naxn  9c3r3 !  IIIhhpi 
H3p3  xaxniT^axa  Sojiiorofl. — Matt.  6.  9.   l^h^kutsk,  1909], 


KHAI.KKA. 


MONGOLIAN. 

S.  Mongolia. 
By  Edeins  and  Schereschewsky,  1872. 


mOOBISH.     See  Mogrebi. 


EBSA. 


MORDOFF. 

On  the  Oka  and  Volga.  Russia. 

IlaSBICL     HCTJI      BGHKHSeHL      MaCTOpJiaHTCOTBHeHL,      MaKCLlSG 

CoHBipiHL  BeiiKe-^aiosB  D,epaH30,  3pLBa  KeMiesa  Cohb  hjihso 
CMa,  a  3pH30  iiHHreHL  nnnrc. 

MOKSHA.  MOB.DOFF. 

Russia. 
IIlKaiicB  TfliincaBa  KejiLresenii  MacTLpjraHrcrLTBHeHLHfl,  MeHL 
MaKCLSH  CoHtneH'L  $KHmaHe<[>  I^epaHu;,  aHLi],flK  Kejiien;  Cohl 
Tflsa  K)Ma,  a  spnsa  nnHLreHL  nnnrc. 
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MOSKITO. 

East  Coast  of  Nicaragua. 

Bamna  God  tasba  na  ban  latwan  kaikan,  witin 

ai  Lupia  kumi  man  sakan  ba  yan,  ya  ya  witinra 

lukbia,  tanis  taiiai'  apia,  sakunna  raya  ban  kaia  ba 

brisa. 

MOTU. 

Port  Moresby,  New  Guinea. 

Inai,  Dirava  ia  tanobada  e  ura  henia  lalo  dikamu, 

ia  ia  natuna  vara  hedea  vada  erne  heni,  taunima- 

nima  idoidiai  ia  bae  kamonai  henia  idia  basi  erne 

mate,  idia  mauri  hanaihanai  bae  me  abia. 

MUKAWA. 

British  New  Guinea. 
Bada  am  God  ku  na  utukeikei,  ba  kona  i  kesina 
kaurina  ku  ni  yaraka. — Luke  4.  8,  pt. 

MULTANI,     See  Jatki. 

KOL.     HOBO.  MUNDABI. 

Chhota  Nagjpur. 

MURRAY  ISLAND.     See  Mer. 

NAGFUBIYA. 

Villages  in  Chhota  Naginir,  India. 

|0H  *^Q*,    Tsft  -8  «mA    K^{^\    \i\^ 

Ai«  A  ^i*.  >\^\A  <i<Vifn  xiT^HA  m"^i*i 

■  —[1909.] 
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EHOI-XHOI.  NAMA. 

Great  Namaqualand. 

IINatigoseb  gum  Eloba  jhub-eiba  gye  Inamo,  ob 
gye  lleib  di  Iguise  Inai  ha  Igoaba  gye  ma,  lleib  Ina 
ra  4'goiiii3.  hoan  ga-llo  tite  se,  p^awen  m  lamo  uiba 
u-ha  se. 

NAMAU. 

British  New  Guinea,  S.  Coast. 

Uku  orau  Lapu  umu  ovari-mai  pani  va'au  umu- 
awkanave  U  Una  Ukua  naumuki  awkunave  uku 
a'a  kavakava  U  pirimaroakona  u  imua'apea  a  u 
Rokoa  opai-keiakana  miai. 

NAMWANGA. 

N.  W.  of  Lake  Nyasa. 

E  Yesu  atolelela  amunena  ati,  Chawalikwaukuti, 
Uwafukamila  e  Tatakuru  e  Leza  wako,  awino 
uwamupakata  wenga. — Luke  4.  8. 

XTABBINYEBI. 

S.  Australia. 

Lun  ellin  Jehovah  an  pornun  an  Narrinyeri : 
pempir  ile  ityankinauwe  Brauwarate,  ungunuk  korn 
wurruwarrin  ityan,  nowaiy  el  itye  moru  hellangk, 
tumbewarrin  itye  kaldowamp. — [1864.] 


NDAU. 

Melsetter  District,  E.  Rhodesia. 

Ngokuti  Mwari  wa  ka  i  da  nyika  kudai,  wa  ka 
pira  Mukororo  wakwe  wa  ka  bargwa  ega,  kuti 
veshe  ya  no  mu  tenda  va  sa  fa,  asi  ya  one  kupona 
kusikaperi. 
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OVAMBO.  NDONGA. 

Ovamholand,  S.  W.  Africa. 
Osoka  olioole  ja  Kalunga,  okuhoola  uujuni  oja  li 
ji  sike  mpa  so  kua  gandja  omuna  gue  omuvalua 
aguike,  opo  saa  ngoka  he  mu  itaale,  kaa  kane,  ihe 
a  mone  omueno  gualuhe. 

NEGHO-ENGLISH. 

Surinam,  S.  America. 

Bikasi  Gado  ben  lobbi  ala  soema  so,  tee  a  gi  da 
wan  lobbi  Pikien  vo  hem  abra ;  vo  ala  soema,  disi 
bridebi  na  hem,  no  moe  go  lasi,  ma  vo  dem  habi 
da  liebi  vo  teego. 

NENGONi:.    See  Mare. 

PABBATIA.  NEPALI. 

NejMl. 

'^  'T  f^^  (TT  m^TTT  ^^r^wft  #^f^  f ^^  ^sm 

NEW  BBITAIN. 

New  Britain,  Bismarck  Archi2)elago. 

Taqo  Kalou  i  qa  mari  ra  rakai*akana  qunaqunan 
para  dari,  i  qa  tul  tara  Natuna,  ma  ia  kaka  ra  kopo- 
no  ka,  upi  ia  nam  i  nurunuru  tana  na  laun  tukum, 
ma  koko  na  wirna. 

NGUNA. 

New  Hebrides. 

T^alakena  Supe  e  roromi  maramana  tapala  waina  e 
pitua  ki  Natuna  sikerau  aneana,  naga  sara  natamoli 
waina  eu  saralomau  asa  euga  ta  mate  mau,  ma  ouga 
veani  namauriana  waina  e  tii  mau  tu. 
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COMBINED  DIALECT.     NGUNA-PAT^. 

Nalakena  kin,  Atua  i  rumi  emeromina  i  tabalan, 
i  bitua  ki  nanina  sikeimau,  nag  sera  natamole  nag 
ru  seralesoko  os,  ruga  ti  mat  mau,  me  ruga  fiatelak 
namolien  nag  i  tu  tu  kai  tu  mau  tu. 

NIAS. 

Island  of  JVias,  near  Sumatra. 

Ya'odo  edona  mdoso  ha  muido  Ro  namdgu,  idolo 
manuao  Jionia:  he  dma!  yaodo  ho  motorona  haUo 
soTugo,  hafainetah)u,—-Luke  15.  18. 

NANCOWBY.  NICOBABESE. 

Nicobar  Islands, 

Gaii  baiuh,  anschianhesi  ta  langan  bS,iuh  ta  tomri 
siSl  ten  tioe,  tioe  hlo  wi  lapah  ten  iiffe. — Matt.  1 1 .  28. 

NINGFO  COLLOQUIAL. 

Ningpo  and  Neighbourhood,  China. 

Ing-we  Jing-ming  se-sih  shu-ksen-zong  zing-ts-ii 
s-loh  Gyi  doh-seng  Ng-ts,  s-teh  vaen-pah  siang-sing 
Gyi  go  feh  we  mih-vong,  tu  hao  teh-djoh  uong-yun 
weh-ming. 

Savage  Island,  S.  Seas. 

Nukua  pihia  mai  e  fakaalofa  he  Atua  ke  he 
lalolagi,  kua  ta  mai  ai  hana  Tama  fuataha,  kia 
nakai  mate  taha  ne  tua  kia  ia,  ka  kia  moua  e  ia 
e  moui  tukulagi. 

SONDE.  NKONDI. 

Nyasaland. 

Namanga  bo  atendikebunobunoKyala  ukukigana 

ikisu,  ko  kwenda   nukukininga   umwanake  jumo 

jwene  ntiga,  bosa  aba  bikuijawitika  ukuti  banga- 

pyutigwaga    babwage    loli  ubumi     bwa    bwila. — 

[Ed.  1908.] 
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KABASS  TURKISH.  NOGAI. 

F<yr  Tatars  in  Cis-Caucasia, 

BAZTTO.  NOGUGTJ. 

Santo  Island^  New  Hebrides. 

Atua  om  pulpaa  ne  lepa,  suria^  nikin  mekui  notun 
pulan  mwer  tewa,  mo  ti  toua  ta  omtowai  nikin,  ma 
sap  atja,  nikin  meuri  roprop. 

NORWEGIAN.     See  Danish. 

NUBA.     FADIDJA.  NUBIAN. 

For  Muhammadans  about  Dongola, 

Wei  norin  arddag  a%va,  in-gon  an  Engalin,  in- 
gon  an  essilin,  in-gon  an  ennin. — Mark  3.  35. 

NUBA.     FADIDJA.  NUBIAN.  Arabic  Character. 

—Mark  3.  35.     [1906'] 

NUP±. 

Upjper  Niger,  W.  Africa. 

Gkma  S6k6  y^lod  yize  tun  acin,  na  u  la  Egimaci 
nini  kete  u  ya  u  na,  eb6  eza  ndondo  na  a  goga  u  na, 
wun  a  gbin  a  ama  wun  a  de  rayi  hari  lo. — [Con- 
ference Version,  1907.] 

NYAMWEZI. 

German  E.  Africa. 

Kwisi  siso  Mulungu  alitogilwe  livwelelo,  senisyo 
wamutavulaga  mwanangwa  wakwe  umo,  kigele 
vose  vose  venavo  Valimusanizya,  kuzimila  no,  ali§i 
vapiwe  vuzuvuku  vwa  hanahana ! 
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CHI-NTANJA.  NYANJA.  Eastern  Version. 

East  and  S.E.  of  Lake  Nyasa,  Africa. 

Chifuko  Mlungu  adalikonda  jiko,  mpaka  kupe- 
leka  Mwana  wake  wa  yeka,  kuti  ali  yenche  avome- 
layo  pa  iye  asataika,  nampo  apate  umoyo  wosatela. 

CHI-NYAITJA.  NYANJA.  Union  Version. 

West  and  S.W.  of  Lake  Nyasa,  Africa. 

Pakuti  Mulungu  anakonda  dziko  la  pansi  kotero, 
kuti  anapatsa  mwana  wache  wobadwa  yekha,  kuti 
yense  wakukulupirira  lye  asatayike,  koma  akhale 
nawo  moyo  wosatha. — \Ed.  1906.] 

NYANKOLE.     See  Lu-uyankole. 

NYASA  NYIEA. 

Between  Lakes  Tanganyika  and  Nyasa. 

Uputadje  kwo  ku  Mulungu  kwa  mwene  waho, 
umuvombele  wujo  weka. — Matt.  4.  lo,  pt. 

NYASA  TONGA.     See  Chi-touga. 

KizrzKA.  NYIEA. 

Mombasa,  E.  Africa. 
Niime,  nienende    kua   babayango,   ni-mu-ambire^ 
he  we  baba,  nizikossa  hatta  uwinguni  na  emberreso. — 
Luke  15.  18.     [1848.] 

t5ro.    IiU-ztyobo.  NYOBO. 

N.  W.  of  Victoria  Nyanza,  Africa. 

Baitu  Kuhanga  nukwo  yagondeze  ati  Ensi, 
uahayo  Omwanawe  ayazairwe  omu  wenka,  omuntu 
wena  anyakumuikiriza  aleke  okubura,  baitu  atunge 
obwomezi  obutabwaho. 

OBEBIiAND.     See  Bomanscli,  Oberiand. 
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CHIPPEWA.  OJIBWA. 

Inland,  South  of  Hudson  s  Bay, 

Apeech  zhahwaindung  sah  Keshamunedoo  ewh 
ahkeh,  ooge-oonje  megewanun  enewh  atah  tatabe- 
nahwa  Kahoogwesejin,  wagwain  dusli  katapwa- 
yainemahgwain  chebahnahdezesig,  cheahyong  dush 
goo  ewh  kahkenig  pemahtezewin. — [Translated  hy 
John  and  Peter  Jones ^  Chijypewa  Indians,  1831.] 

OJIBWA. 

For  Saulteaux  Indians. 

Gaapij  shauendv  sv  Kishemanito  iu  aki,  ogionjimi- 
giuenz;ii  iniu  baiezhigonijin  Oguisyn,  aueguen  dz;sh 
getebueienimaguen  jibvnatizisig,  jiaiat  d?;sh  iu 
kagige  bimatiziuin.  —  [^Blatchford's  Translation^ 
A.B.S.,  Ed.  1875.] 

ONGOM. 

Gahun  Basin,  French  Congo, 

Gy6nsikwa  Njamby^  Mbapyane !  gwe  gy^  kotba 
bisali  byeyi  dip^  ! — Matt.  4.  lo,  pt. 

OBA. 

Around  Benin,  S.  Nigeria, 

Erhimi  Ois^l^burua  honm^kere  eareagb9n  s^- 
vb(;)k^,  no  rho  Ovbi  ore  nukpokpa  suesuesue  n9 
vbi^re  j'uan,  hko,  uanihkuan  n9  mi  ore  11911  9  ria 
hkuero,  sokpen  e  mo  iriere  n9imoeji9s^re. 

OBIYA.     See  Uriya. 
OSMANLI  TURKISH.     See  Turkish. 

OSSETE. 

Central  Caucasus. 
IJaeMaej^aBpiATaep    Xyuay  a*Tse    6ayapcTa  ^ynei,  aBMae 
Jae  jyeaerryp^  ^vpTjv^aep  pa^ia  yM^eH,  nseMsej  Yj  gaej 
ypna,  yj  Ma  *ecsea>a,  ^aejse  m  ya  senycoH  ^apA.  [1864.] 
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OSTIAK. 

Tobolsk  Province,  W.  Siberia. 
Ojanet  systam  sambodet,  ly  torym  kazalalet.— 
Matt.  5.  8.     [1868.] 

OTSHI.    See  Ashanti. 

OVAMBO.    See  Ndonga. 

FAAMA. 

Paama  Is.,  S.  of  Ambrim,  Nevj  Hebrides. 
Venkoan  Ahi  einvati  meatin  ceile  vasi  houlu,  kei 
san  natinale  tagesi,  koan   ceile  indemcati   keiye  i 
re  mate  tei,  at  i  kuri  maulien  lisegos. — [1911.] 

FAHABI.    See  Malto. 

PAN.  PAHOUIN. 

French  Congo. 

Toghona  Nzame  a  dana  nyeghe  bur  be  ya  si  nyi 
y'anyeghe  anen.  ye  ke  a  iiga  ve  Mon  akikh  wiiya 
na  murase  a  ke  bvune  nye,  a  saghedia  fe  wu  iigi 
a  ke  tabe  y'enyin  ^  yo  mbembe. — \_Ed.  1910.] 

PALI. 

Ceylon  and  Burma. 

ODCOOODODSOD^O    CDGO    ^8t)0GODOD0 
Q  3      CO  O  T  O 

S^^^QO^CODOOD    Q2q6]    ODGODODQOOD 
OOO   9000    GODOODGQODOOGOGOOO  u 

FALFA. 

Foot  of  the  Himalayas  in  Western  Nepal. 

^H^iTT  f^^T^  ^^f T  ^  ^T^  ^  ft^  ^Tf^  ^^JK 
W^  ^\^  I  — [Serampore,  1827.] 
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FANAIETI. 

British  New  Guinea. 

E  etotoi  Eaboaine  wana  bapatanek  i  henapoan, 
eia  tariu  ge,  nu  ge,  nain  ge. — Mark  3.  35. 

FANAYAN.     See  Visayan  de  Iloilo. 

FANGASINAN*. 

Luzon,  Pidlippine  Islands. 

Ta  ontan  la'y  inpangaro'y  Dios  ed  mundo,  ya 
inter  to'y  bogbogtongya  Anac  to,  pian  say  siopaman 
a  manisia  ed  sicato  agnataotao,  noag  ingen  oala'y 
biJay  to'n  andiangaan. — [Ed.  1908.] 

FANGKUMU.     See  Malekula. 

SIEK.  FANJABI.         Gurumukhi  Character. 

Panjah,  India. 

;Tr  ^  jq^H^^Hfoc  tff^  inf  ii-[^c^.  i905.] 

SIKH.  FANJABI.  Persian  Character. 

FARSI-GTJJARATI.     aS'^€  Gujarati, 

AFGHANI.  FASHTO. 

Afghanistan. 

J^    "^^J    lHI  '^    i^^    ''-^    L?*"^^    ^**'    U^^    '^    **^^    *-=*"    *"^^ 

ixb  ^^  «i  e)^  ^lih  u^^  '^"^  H  "•'^  ^j^  ^^  Jj^  (J 
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SE-FEDI.  PEDI. 

JV.  Transvaal,  S.  Africa. 

xobane  Modimo  o  ratile  lefase  byalo,  oa  ba  oa  le 
nea  Moroa  oa  ona  e  a  tsoetsoexo  a  nnosi,  xore  e 
monoe  le  e  moiioe  e  a  dumelaxo  x^  eena  a  se  ke  a 
la'lexa,  eupya  a  be  le  bophelo  byo  bo  sa  felexo. 

PEGON.     See  Javanese. 

PEGU.    See  Talain. 

PEEING.     See  Mandarin,  N. 

PERM. 

Perm  Province,  Russia. 

AcBaTL  PocnojiiB  eHBo  lopCbii  n  cubo  otlikbo  CByacni. — 
Matt.  4.  10,  pt. 

PERSIAN. 

PERSIAN.  Arabic  Character. 

I;  ^b    \j  2>y>.  t.Jl5o^^  »S    .i*^  ejJI^   j*>-fi^J  l/^^*?*  ^*^  ]jj 

JUDAO-FEBSIAN.  PERSIAN.  Hebrew  Character. 

For  Jews  in  Persia. 

n:D  ni^:  n^nb  l1pr^^  n^  ixn;i  ^{'-Tb  {<^n 
^::xn)x:i  nx^n  n^D^n  nni^5  "jx^n  m^x  jx^'-x 

[£'d  1909.]—  :  n:3N*^ 
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FIEDMONTESE. 

Perche  Iddiou  a  1  ha  voulsu  tantou  ben  al  mound, 
ch'a  1  ha  dait  so  Fieul  unic,  perche  chiounque  a  i 
presta  fede  a  perissa  nen,  ma  ch'a  1'  abbia  la  vita 
eterna. 

FOKOMO. 
Lamu,  E.  Africa. 

Koro  hivihivi  Muungu  kajudsaka  lumwengu, 
hata  kamuyavya  Mwanawe  madiani,  kwakwamba 
yude  jwonse  amuhikizie  jeje  adsekwara,  ela  awe 
na  mojo  usiwosia. 

POLISH. 

E,  Prussia. 

SlIBottJtem  taf  23og  umi{oh?a{  i^toiat  ge  ©V^a  fh?ego 
iebnorobgonego  \icA,  ab^  Jajb^,  fto  ireu  tr>ier§t)^  nie 
30ina{,  ale  mxal  g^tDot  tr>iec3n^. 

POLISH.  Iiatiu  Character. 

Albowiem  tak  Bog  umilowal  swiat,  ze  Syna  swego 
iednorodzonego  dal,  aby  kazdy,  kto  weu  wierzy,  nie 
zgin^t,  ale  miat  zywot  wieczny. 

PONl^KIHOUEir. 

New  Caledonia,  N.  Coast, 

Obouri  mbaa  napaa  aboro  na^  pa  mounou  noum^ 
boiira  Pwi  Drou^,  wa^bouri  trepaa  aji  ma  wago, 
ma  ^  n^ig^  koo.  ma  nyakoo. — Mark  3.  35. 

POPO.     See  Gu. 

PORTUGUESE. 

Portugal. 

Porque  Deus  amou  o  mundo  de  tal  maneira,  quo 
deu  o  seu  Filho  unigenito,  para  que  todo  aquelle 
que  n'elle  crer  nao  pere9a,  mas  tenha  a  vida  eterna. 
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BRAZILIAN.  PORTUGUESE. 

Brazil. 

Porque  assim  amou  Deus  ao  mundo,  que  deu  seu 
Filho  unigenito,  para  que  todo  o  que  nelle  ere  nao 
pere^a,  mas  tenha  a  vida  eterna. 

See  also  ludo-Portuguese. 

FB.OVEN9AL. 

South  of  France. 

Per  rasou  qu'aquel  que  fo  la  voulountat  de  Dieu, 
es  moun  fraire  e  ma  sorre  e  ma  maire. — Mark  3.  35. 

PUNTI.    See  Canton. 

EWAOUTi..  QUAGUTL. 

Vancouver  s  Island. 

Ka  God  taks  aula  a  tlahwila  nuq  sa  awinagwTsik, 
la  gitl  tsi  zaw  SIS  higama  Kwanuq,  ka  kislkl  tsi  tlil 
kll  da  uqis  kla  ki,  la  glakl  himunis  qilakl. 


QUECHUA. 

Chili,  Peru, 

Pachacamackca  chicatami  runacunata  munarca, 
cbay  Zapallay-Churinta  kokcurca,  tucuy  paypi  yniic, 
maua  huanunanpac,  uinay  cauzaytari  apinanpac. 


QUICHE. 

Central  America, 

Rumal  are  bila  quibanon  u  raboybal  Dios,  xaui 
ri  nu  ^/zaquitz,  nu  nan. — Mark  3.  35. 
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BANGDAiriA  DIAZ.ECT.     RABHA.  Bengali  Cliaracter. 

N.  Assam, 

ifar/c  3.  35. 

BAGA. 

Whitsuntide  Is.,  New  Hebrides, 

Take  Jesus  ma  avkoroe,  ma  bev  lalainia  be,  Ma 
ravae  huba  be.  Gov  sisiequau  ^oro  Lord  God  gi^o, 
i  gov  mahi72a  goroe  gaituwa. — Luke  4.  8. 

HAJMAHALI.    See  Malto. 

KABOTONGA. 

Hervey  Islands. 

I  area  mai  te  Atua  i  to  te  ao  nei,  kua  tae  rava 
ki  te  oronga  anga  mai  i  tana  Tamaiti  anau  tai,  kia 
kore  e  mate  te  akarongo  iaia,  kia  rauka  ra  te  era 
mutu  kore. 

BEVAL.     See  Esth. 
aiPI.     See  Shilha,  N. 

ZiOWEB.  BOMANSCH. 

Engadin^^  Switzerla7id. 

Perche  cha  Deis  ha  tant  ama  il  muond,  ch'  el  ha 
dat  seis  unigenit  Figl,  acio  cha  scodiin  chi  craja  ia 
el  non  giaja  a  perder,  ma  haja  la  vita  eterna. 

OBEBI.AND.  BOMANSCH. 

Grisons^  Switzerland. 

Parchei  Deus  ha  teniu  il  mund  aschi  car,  ca  el 
ha  dau  siu  parsulnaschiu  figl,  par  ca  scadin,  ca  crei 
en  el,  vomi  buc  a  perder,  mo  hagi  la  vita  perpetua. 
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T7PPES.  B.OMANSCH. 

Engadine,  Switzerland. 

Perche  Dieu  ho  taunt  amo  il  muond,  ch'  el  ho  do 
sieu  sulgenuieu  Figl,  accio  cha  scodiin,  chi  craja  in 
el,  nun  giaja  a  perder,  mo  hegia  la  vita  eterna. 

BONG.     See  Lepcha. 

BONGA. 

Near  Delagoa  Bay. 

Hikuba  Sikwembu  si  randile  misaba  sa  ku  nhati 
§i  ko,  si  nyika  Nwana  wa  sone  Iwey'a  tsaliwiki 
a  li  sa  kwe,  lesaku  mani  na  mani  Iwey'a  pfumelaka 
ku  yene  a  nga  tshuki  a  lahleka  kambe  a  kuma 
butomi  le'byi  nga  gamikiki. 

BOTUMAN. 

Rotumah  Island,  S.  Seas. 

Ne  e  fuamamau  ne  hanis  on  Oiitu  se  rantei,  ia 
na  on  Lee  eseama,  la  se  raksa  teu  ne  lelea  ne  maa 
se  ia^  la  iris  po  raa  ke  mauri  seesgataaga. 

BXJIXCANIAN'.  Cyril  Character. 

BuTnania. 

K'Lil  ama  a  i^jBix  D«mnezeb'  Ji^mea,  k'B  a  daT  ne  <&iiuj| 
Chii  HCJi  Tjn^Jin'Bck^'T,  ka  tot  neji  ne  kpede  J^n  eji  ct>  ns 
iieapx,  ni  cb  aiE'B  Biian'b  Bennik'B. 

BUMANIAIN'.  Iiatin  Character. 

Ca  asa  a  iubitu  Dumne^eu  lumea,  in  catu  a  data 
pre  Fiiulu  seu  celu  unulu-nascutu,  ca  totu  celu  ce 
crede  in  elu,  sa  nu  se  p^rda,  ci  sa  aiba  vieta  eterna. 
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MACEDONIAN.  RUMANIAM". 

Alacedonia,  Albania,  and  Thessaly. 

Asa  s'luminedS,  lumina  vostra  di'naintea  dmeni- 
loru,  ca  s'v^da  nesi  faptele  a  v6stre  a^ele  bune,  si 
sS,  glorifica  Tatalu  a  vostru  a9elu  din  (;erii. — 
Matt.  5.  16. 

RUSSIAN. 

H5o  TaK-B  bo3jk)6hjt,  Bor'B  Mipt,  ^to  OTAa^it  Cbma 
CBoero  e4HHopoAHaro,  4a6bi  BcsKiu,  BipywiiiiM  Bt  Hero, 

He  n01iiUT>,  flO  HmIiTj  IKHSHL  BiHHyK). 

RUTHENIAN. 

Little  Russia. 

TaK  60  nojno6HB  Bor  cbIt,  mo  CsHa  CBoro  eAHHop6;;Horo 
Ti,aB,  mod  KOJKeH  BipyiOHHH  b  Hero  ne  nom6,  a  mob  iKnire 
Bi^He. 

BUTHENIAN.  Z.atin  Character. 

Little  Russia. 

Vstavsy  poidu  do  otca  moieho,  i  zkazu  iemu  : 
Otce,  zhrisyv  iem  protiv  neba  i  pared  tobov. — 
Luke  15.  18,  pt.     {Ed.  1874.] 

SAA. 

Mwala  Is.,  Solomon  Islands. 

Ana  God  e  manata  diana  urini  hunie  walumalau 
hulaana  e  maaie  Kalena  taataa  77iela  moutei,  hunie 
taena  ^laini  ko  hiwalaimoli  ana  kei  suuri  eia,  tae 
kei  helesie  maurihe  ha  ena. 

SAGALLA. 

JS.  Central  Africa. 

Kwani  mlungu  washaile  masanga  'gose,  hatta 
akamfunya  Mwana  wake  avelo  mojori,  uo  wose 
amdumusa  sehaita,  ela  apate  uzima  'gwa  kale  na 
kale. 
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SAIBAI. 

Islands  in  Torres  Strait. 

Mi  mabaeg  Augadan  ia  ubin-mepa,  ngau  kutaig 
senau,  a  ngau  kutaig  senau,  a  ngau  babad,  a  ngau 
apu. — Mai'h  3.  35. 

SAMOAN. 
Navigators  Islands. 

Aua  ua  faapea  lava  ona  alofa  mai  o  le  Atua  i  le 
lalolagi,  ua  ia  au  mai  ai  lona  Atalii  e  toatasi,  ina  ia 
le  fano  se  tasi  e  faataatua  ia  te  ia,  a  ia  maua  e  ia  le 
ola  e  faavavau. 

SAMOGIT.  Gothic  Character. 

Kovno,  Russia. 
S^efa  tdpo  2)iett?aS  numilejo  ftpieta,  jog  @unu  fatro 
rciengimufi  ban?c :  xt^ani  f iefwienae,  f urS  ing  jl  1%  ne 
prajutu,  bet  turetu  amjina  o^xxtiata. 

SAMOGIT.  Latin  Character. 

Kesa  taipo  Diewas  numilejo  swiet%  jog  Sunu  sawo 
wiengimusi  dawe,  idant  kiekwienas  kurs  ing  ji  tik,  ne 
prazutu,  bet  turetu  amzin^  giwat^,. 

SIAU  DIALECT.  SANGIR. 

iSangir  Islands,  Malay  Archipelago. 

Kama  kerenee  Ruata  seng  kimendagu  dunia,  hakiu 
i  Sie  seng  nangonggo  u  Abuse -ese  mansenbau,  tadeau 
senkatau-senkatau,  ko  mangiman  si  Sie,  kumbaban 
mawinasa,  kaiso  managuang  petatembiabe  kakal  ene. 

SAirSKB.IT. 

Sacred  Language  of  the  Brahmaiis. 
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SANSKRIT.  Tamil  Character. 

For  use  in  S.  India. 

en  K /  • 

J5  ' — •  g( 

JS  SSo^<sujso    @)6LJ\Q^i     [1885.] 

HOB.  S  ANT  All  Bengali  Cliaracter. 

N.  W.  Bengal. 

BEZTAOABIA  VBBSION.   SANTALI.  Latin  Character. 

N.  W.  Bengal 

Ente  Isor  do  dhartirenko  nonka  lekae  dular- 
ket'koa,  acren  eskar  janam  hopongeye  emkede, 
jemon  unire  patiau  mit'  ke  mit'  hor  aloe  bendaok, 
menkhan  jaejug  jion  tahentae. — \Ecl.  1908.] 

Hoa  HABBOUB.  SANTO,  East. 

East  Espiritu  Santo,  New  Hebrides. 

Yetar  monas  urerep,  maharir  Walthin  tetekun, 
we  urerep  tamilrem  ni  te  yavineth,  iur  talhe-na 
not  tor. 

SANTO  BAY.  SANTO,  North. 

St.  Philip  Bay,  N.E.  Espiritu  Santo^  N.  Hebrides. 

Atiia  momeja  ra  tajua  hina  ulu,  suria  morahu  na 
Matuna  motea  hasa,  sura  va  te  tajua  morohoroho 
mea  mosamate  maa  raolavi  na  mauri  rusi  tuitui. 
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TASiBiKi.  SANTO,  S.W. 

S.  W.  Espiriiu  Santo,  New  Hebrides. 

Mataiia  God  te  male^ia  ta'rio,  te  tovoa  iVatuTia 
mo  'ese  -Jiasa,  te  taku7ii  mo  ro^ioa,  i  pai  kei  mate, 
i  pai  vatia  mauri  mo  le'ereki. 

CAGLIARITAN.  SARDINIAN.      . 

Sardinia. 

A  s'  improvvisu  inci  fiat  istetia  cun  s'  angelu  una 
multitudini  de  s*  esercitu  de  su  celu,  chi  laudanta 
a  Deus  narendi :  Gloria  a  Deus  in  is  celus  altissi- 
mus,  Paxi  in  terra  Intre  is  ominis  a  Issu  aggra- 
dessius  ! — Luhe  2.  13,  14. 

SABT.     See  Uzbek  Turki. 
SE-CHUANA.    See  Chuana. 
SE-KALANA.     See  Kalana. 

SENA. 

Near  mouth  of  the  Zannhesi. 

Pakuti  uyo  wa  ku-cita  mafunilo  a  Mulungu, 
ndie  mbale-anga  na  mbale-anga  wa  nkazi  na  mama. 
—Mark  3.  35. 

SE-PEDI.     See  Pedi. 


SESB.  SERVIAN. 

Servia. 

Jep  Bory  laKO  OMUJbe  cbhjct  ^a  je  h  CHHa  cBOJera 
jeAHHopoAHora  ^ao,  asl  hh  je^an  kojh  ra  BJepjje  ne 
nornne,  Hero  ^a  UMa  HiHBOT  BJe^HH. 

84 


CBOAT.  SERVIAN.  I.atizi  Cliaracter. 

Croatia. 

Jer  Bogu  tako  omilje  svijet  da  je  i  sina  svojeg^ 
jedinorodnog'a  dao,  da  ni  jedan  koji  g-a  vjeruje  ne 
pogine^  nego  da  ima  zivot  vjecni. 

SE-SUTO.     See  Suto. 
SE-TLAFI.     See  Chuana. 

SHAMBALA. 

Usamhara,  German  E.  Africa, 

Hambu  Mulungu  azaiknndislaa  inu  shi,  akim- 
winkila  nwanae  mwe  ike,  kangwe  ndiye  amtozesha 
asheraa'Ta,  miya  nezeainkwe  nkalamo  ya  kale  na 
kale.— [T'a^i^a,  J 908.] 

SHAN. 

N.E.  Burma^  and  Yunnan. 

^^£§8  •s>8c88  /sQ^o^woSojJDl^lgS^ScoSooSoSS 
oo8ojS9c^oo£^co^  (j^oSd^S  ooScxj  ooScSSccS 
oo^co^jsQcofi  oo'[OC|c^6i(^]8  8^co8(p5  yjoScco^S 

SHANGHAI  COLLOQUIAI.. 

Shanghai  and  Neighbourhood,  China. 

^  ^  i^.  ^  m  w  ^  ^ 
#  A,  *  ^  »  g.  ±  ± 

^    ^    fit   fe  >£    #    A.  # 

yn  m  ^  n  "f-.  p  'M  m 

4,  tr^Jlt>h;^iH: 


SHEETSWA. 

Delagoa  Bay  to  Sofala. 

Hakuba  NunguDorulu  i  lo  ranzatiko  lezo.hahuka 

i  lo  nyikela  JVwana  wakwe  a  ^ralileko  yece,  kasi  ni 

wihi  loyi  a  kolwako  kakwe  a  ngafi,  kamile^i  a  hi 

ni  kuhanya  kala  kupinzuka. — [A.B.S.,  N.T.y  1903.] 

BiFi.  SHILHA,  North. 

Sliilha,  Morocco. 

ui  (,  w  S  "    ^(j  9  ^^  cor         „  w*.^^oS       -o^         * 


J^  o  c  •»  c  ' 


snsi.  SHILHA,  South. 

aS.  Morocco. 

[1906.] 

MA-SHONA.  SHONA. 

Maslionaland,  Rhodesia. 
Mwari  akaida  nyika  akadai,  akapira  Mwanako- 
mana  wake  wakazwarwa  oga,  kuti  bose  banotenda 
iye  barege  kufa,  babe  upenyu  bgusingaperi. 

TAi.  SIAMESE. 

Siam. 

?  ? 

tl^n  L^UQ  ^Q^   V^^St]^^,  L^!]  VWi  ^U  V\  \k'h  \u  V^J^U^J 

?  7 

Hu  IS  n  Ik  Suwnu,  LkP^  S  ^^m  'hi  ^q  wnii?i?.  —  [Ed. 

1896.] 

SIEH.     'S'ee  Panjabi. 
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SUTDHI.  Arabic  Character. 

Sindh,  N.W.  India. 


SINDHI.  Qurmukhi  Character. 


MUSAI.MANI.  SINDHI. 

HIXTDU-SINDHI.  SINDHI. 

Lsdj  J  ^;^^  ^y^^  L^lo  u**^*  ^^_^^^^^^  y  u^^y^^ j^:- 

N.  EACHIN.  SINGFHO. 

iV.^.  Assam. 

Manani  Phra  i  phadegap  goi  indai  sot  unggo- 
hadai,  khima  Kesa  goi  gedai  i  yum,  khi  inthendi, 
inthumde  insa  lu-a-jo  ningkhani,  khima  sidai 
aima  chu  Kesafe  luhadai. 
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sinHAi.1.  SINGHALESE. 

aS.  Ceylon. 

©6(33®  3<^oe5  ©>6^3e)  e3^25:)3(3  Oe)^5^c3  OqD^s^ 
d3e:)gq^oo  ©^^^  ©e3©S  eSO®^^  25)61.^^3  23)C 

SIN-TEBELE.     /S^e  Tabele. 


SIiAVI.  Ziatin  Character. 

For  Mackenzie  River  Indians. 

Tta  ekaonte  Niotsi  nun  goinieto,  te  Yazi  thligi  yi 
koganiti,  tene  oyi  yekeinithet^  tsiadothet  ka  ile,  ithlaai 
kondi  katheo  olili. 

SLAVI.  Syllabic  Character. 

cdlotTQ,     eJD     t>r^     ^"=1     <]D>Q     hO<lD1u     A"U     lO, 

Vr^[>^n    A^d.^   d^n"   bio   u. 

SLAVONIC. 

Russia. 

Takw  ko  B03A10KH  Efz  Mipz,  rIkw  fi  Cha  cBoerb 

^AHNOpO^NArO     A^AX    6CTk,     A*'^    BCAkX     B-kpSAH     BZ 
6Hb5   HE    nOPHKNETZ,   NO   HMATK  TKHBOTa  B-feMMWH, 

SLOVAK. 

N.  W.  Hungary. 

5^ebo  Ul  S5clj)  milomal  [tret,  \t  6ma  fU)el)o  gebno:? 
tobene!)o  but,  abi  fajbi,  fbo  weri  ix)  j^ef)0/  nc5alS)inul : 
ale  mal  ^iwot  xodm. 
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SLOVENE. 

S.  Austria. 

Kajti  tako  je  Bog  Ijubil  svet,  da  je  dal  Sina  svojega 
edinorojenega,  da  se  ne  pogubi  kdorkoli  veruje  vanj, 
temuc  da  ima  vecno  Jivljenje. — \_EcL  1908.] 

SOEBABAYAN.     See  Malay,  i.ow. 

SOGA. 

Equatorial  E.  Africa. 

Okuba  Kibumba  wejagonza  ekyalo  mbatio, 
nokuwayo  yawayo  Omwanawe  eyazalwa  oniulala 
mwene,  kisi  muntu  yena  amuvugirira  alobe  okuteka, 
aye  abere  nobulamu  obutawawo. 

SOULETIN.     See  Basque,  Frencli. 

SPANISH. 

Porque  de  tal  manera  amo  Dios  al  mundo,  que 
ha  dado  a  su  Hijo  UnigenitOj  para  que  todo  aquel 
que  en  ^1  cree,  no  se  pierda_,  mas  tenga  vida  eterna. 

JUDJSO-SPANISH.  SPANISH.  Rabbinic  Character. 

For  Spanish  Jews  in  Turkey,  &c. 

?17"P7  V  u  h*f^  ]'f»  »f)np  'p  5'f»  )i)^  'p  z^ih  Mf^bb:in 

.  n9P"P  '7  orz  wri:  'p  wp 

SBINAGABIYA.     See  Garhwali. 
SUAXJ.     See  Dani. 

SUKUMA. 

S.  Victoria  Nyanza. 

Kulwesho  Mulungu  waliotogwa  no  nsi,  geti 
onwinha  Mwana  wakwe  omo  wike,  geti  bull  munhu 
wakunzunya,  atojunila,  aliyo  inhiwe  bupanga 
butoshila. 
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SUNDANESE. 

Java. 


♦    «_>._flj  jj    V — j^^    iiJL*    e:^.^    dll^  ^-«-j4>    L);^ 

SUSI.     ^e^  Shilha,  S. 


SE-SUTO.  StJTO. 

Basuto  Land. 

Hobane  Molimo  o  ratile  lefatse  hakalo,  o  bile  oa 
le  nea  Mora  oa  oona  ea  tsuetsoeng  a  'notsi ;  bore 
e  mong  le  e  mong  ea  lumelang  ho  eena,  a  se  ke 
a  timela,  a  mpe  a  be  le  bopbelo  bo  sa  feleng. 

MOMBASA.  SWAHILI. 

E.  Africa. 

Kwani  Mwenyiezi  Mngu  jinsi  alivyoupenda 
ulimwengu,  amewapa  watii  Mwanawe  mzaliwa 
pekee,  killa  mwenyi  kuamini  kwakwe  asipotee, 
awe  na  uzima  wa  milele. — \_N.T.,  1909.] 

ZANZIBAR.  SWAHILI. 

E.  Africa. 

Muungu  ameupenda  ulimwengu,  batta  akamtoa 
Mwana  wake  wa  pekee,  amwaminiye  yote  wasipo- 
tee,  ilia  apate  uzima  wa  milele. 

ZANZIBAR.  SWAHILI.  Arabic  Character. 

CaJ     ^jX^\      ^^J      (^J      ;jU      l:UJl      ^JA     X-^J     Jj^l      C,y^ 
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CHAO-CHAO.      SWATOW  COLLOQUIAL. 

Swatow,  China. 

In-ui  Siang-ti  hie'^  ai-sieh  si-kai,  chi-kau  chiang 
I  kaki  t6k-se"  kai  Kia°  lai  su-pun,  sai  huam  sin- 
kou  I  kai  nang,  mi^n  si-buangj  huan-tng  oi  tit 
i(5ng-se^. 

SWEDISH.  Gothic  Character. 

Xxj  fa  alffabe  @ub  tt)evlbena,  aii  ^aw  iitgaf  fin  enba  @on, 
pa  bet  a\i  f)mar  oc^  en,  fom  tror  pa  ^onom,  icfe  forga^, 
iitan  fa  eixnnnerligit  Iff.— [iV.r.,  1890.] 

SWEDISH.  I.atin  Character. 

Ty  sa  alskade  Gud  varlden,  att  ban  utgaf  sin 
enfodde  Son,  pa  det  att  hvar  och  en^  som  tror  pa 
honom,  icke  ma  forgas,  utan  kafva  evigt  lif. — \_Ed. 
1906.] 

ARAMAIC.  SYHIAO.  Ancient. 

Farts  of  Syria  and  Travancore. 

\jiM    oil    ^oau     PI     .  plj    ]]     oii:) 

SYBO-CHAI.DAIC.  SYRIAC.  Westorian  Character. 

i-^-- :  07^.31^3   ^s4^*i   .f^ib^^!^    l^l  ^fi   a^A^  fiodj 
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STRIAC.  Modern. 

SYBJEN.     /S^e  Ziryen. 

siN>TEBEi.z:.  TABEIiE. 

Matabeleland,  S.  Africa. 

Noba  nmLimu  wa  u  tancla  kangaka  umlilaba  wa 
za  wa  niga  inDodana  yake  e  zelwe  yodwa,  uguba 
bonke  aba  kolwa  guyo  ba  na  bubi  kodwa  ba  be 
logusila  ogunapeliyo. — [Ed.  1911.] 

TAGALOG. 

Philippine  Islands. 

Sapagca,t,  dahil  sa  pagsinta  nang  Dios  sa  sang- 
libutan,  ay  ibinigay  ang  caniyang  bugtong  na  Anac, 
upang  ang  lahat  ng  sa  canij^a,!,  sumasampalata3^a 
ay  hiiag  mapahamac,  cungdi  magcaroon  nang  buhay 
na  ualang  hangan. — \_Ed.  1902.] 

TAHITI. 

Society/  Islands. 
I  aroba  mai  te  Atua  i  to  te  ao^  e  ua  tse  roa  i  te 
horoa  mai  i  ta^na  Tamaiti  fanau  tahi,  ia  ore  ia  polie 
te  faaroo  ia  ^na  ra,  ia  roaa  ra  te  ora  mure  ore. 

TAICHOW  COLLOQUIAL. 

Chekkiang  Province,  China. 

Ing-yli  Z6ng-ti  e-sih  si-z6ng,  zing-ts-u  s-16h  Ge 
doh-ke  N-ts,  peh  vsen-pab  siang-sing  Ge  fe  dju-mih, 
tu  hao  teh-djoh  uong-yiin  weh-ming. 
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Mozr.  TALAIN.  Pegu. 

Pegu,  Burma. 

d^c>^5oc^6g  ^60^000000050000^  c?^o:j  so 

g^OOo|GaDO^GOOOo8oD8G|ll     \N.T.  1847.] 

TAMIL. 

Karnatic,  India,  and  N,  Ceylon. 

Qfr)(su<cir  (5T(QijQ(G^  ^(SiJ6sr  QslLQu  Qurr<ssrTLD&)  S p^uj<^(Qu'2issT 

TANGKHUL  NAGA. 

N.E.  of  Mani-pur,  A  ssam. 

Khikala  chila  Varivarana  apuk  apagvali  hiyaka 
lukamashen  hina,  Ishamai  awui  khani  makaka 
noshino  mayarno  chili  miya,  ano  chili  shitkasanga 
mi  saikora  chili  mashimanmada  makashiman 
mangla  samphanga. 

WEASisi.  TANNA,  East. 

East  Tanna,  New  Hebrides. 

Atuatamolkiekei  agen  netamimi  erafwienmatuadi 
Netin  kadia  umei,  moma  ilah  erafwien  kautahatata 
amasan  ohni  otusimisien,  matau  ilah  kaudos  numyu- 
gahien  magien  yenunuh. — [1888.] 

KWAMERA.  TANNA,  South. 

New  Hebrides. 
Ti  uvihi  mata  ix,  kimyaha  nukur  amamur,  nari 
kamavrani   sakimyaha    rupumpumumi,   ix    tapuk 
avepihi  naposien  im  kimyaha. — Matt.  11.  28. 
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LEITAKEL.  TANNA,  Wcst. 

West  Tanna,  New  Hebrides. 

Mero  in  ka  Wuhgin  ramolkeikei  mok  Ian  ten  uk 
moma  ramofa  Nerin  ierem  ramos  nowan  karena 
am,  moma  ierem  tereni  nuparhienan  Ian  terese- 
misan,  mero  teros  nemihwan  lilen. 


'3 


TAVARA. 

British  New  Guinea. 

Tauna  Eaubada  ponana  ton  dewaimahieni,nanaka 
tau  walehia,  ma  none,  ma  hinau. — Mark  3.  35. 

TAVETA. 

E.  Equatorial  Africa. 
Izuwa  emakundie  masanora,  mtano  akamnoj'ola 
Mwana  wakwe  mwenye,  wemwitikija  wose  wasi- 
teke,  nde  wawone  moo  wa  tendarasi. 

TEEEE  TUBEOMAN.     See  Jagatai  Turkisli. 

TELUGXJ. 

S.  India. 

^©oT^al-oSo  c^^o^s'  ^e^§5^5J^5oo  ^oe^i^J,  e?osS:^(x5oX  L-^O 

^i^ [EcL  1910.] 


*• 


TEMNi. 

Hinterland  of  Sierra  Leone. 

Ata  som-e,  yan  Kuru  o  botar  araru,  ban  o  sond 
oWan  kon  son,  kama  wuni  o  wuni  own  lane  ko  o  ce 
dinne,  kama  o  soto  anesam  atabana. — \Ed.  1906.] 
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ATESO.  TESO. 

Nile  Province. 
N'ini  etuan   leswamayenene   nu   ekoto    Elohim, 
n'ol   n'es    onacika,    n'es    kinacika,    n'es   totoka. — 
Mark  3.  35.     [1911.] 

TKONGA.    See  Gwamba. 

TIBETAN. 

TIGBE. 

E.  Abyssinia. 

YlT^KCD'O^  :    <5,^g)   :  "XT H.?i'nch.C  :  "^^ 
f^qu  .    Yi^-n  :   -HUP  :   -flAif^  :  THTCDAR. 
CDK,    :    Tn^mQ.>v    :     Yl-^A.CD'    :     Hj^^'^ 

HA«^A9"  :: 


TIGBAI.  TIGBINYA. 

A  hyssinia. 

h^niLh^'ic  n/n>ft^:  ^Oih/^:  c^+js^:  Afi: 
hF^:  (h^:  (i\^:  (\R:  TiM:  K,v^.:  ^r^: 
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TINNE. 

For  Mackenzie  River  Indians. 

irOhO    OO'V    Sh    UlCD'    Vr^O    U'^r^    jDKjCm', 

CE  ejTi  Of^   vn  r^crJD  cru'   vu'   ^ovp   au 

TOARIFI. 

New  Guinea. 
Rapi    Harisu    mearovaeka   meaforoe-leipe,   areo 
areve  Atute  vovoroae  miarape,  ae  areo  reha  arero 
sukaerereai  aite  apai  kao,  areo  makuri  peavovea 
aval. 

TODA.  Tamil  Cliaracter. 

Nilgiris,  S.  India. 

s?6iifrLSI     ^6sr     ^ujL     QLj^Q(SuiTiu     QiDrrpsriiEsr     QiEniSu 

TONGAN. 

Friendly  Islands. 

He  nae  ofa  behe  ae  Otua  ki  mama  ni,  naa  ne 
foaki  hono  Alo  be  taha  nae  fakatubu,  koeuhi  ko 
ia  kotoabe  e  tui  kiate  ia  ke  oiia  naa  auha,  kae  ma^u 
ae  moui  taegata. 

TONGA,  NY  ASA.     See  Chi-Tonga. 

TONGOAN. 

Tongoa  Is.,  New  Hebrides. 

Yehovab  e  noa  ki  Nawota  aginau, 
Pa  toko  pisari  namelearugu  ni  matua, 
Pa  pa  aga  wo  mari  tea  kokona  ki-go  maga 
euga  vei  malo  vasiana  ni  namelema  maga. — 
Ps.  110.  1.     [Ed.  1908.] 

TORO.     See  Nyoro. 

TOSE;.     See  Albanian,  S. 

TRANSCASFIAN.     See  Jagatai  Turkish. 
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AZERBAIJANI.  TRANSCAUCASIAN  TURKISH. 

iV.  W,  of  Persia. 

♦jj^«<.)cl  dJU  !wU:>  L^J^J  ^*^  uv^^i^  i<*)^  {jjy-^  uW^  5^3^  i* 

TUKUDH. 

For  Indians  on  Youcon  River. 

Kwuggufc  yoo  kwikkit  Vittekwichanchyo 
nunhkug  kettinizhin  tit'  Tinji  ettetvirzi  ettiyin 
kwuntlanttshi  cliootin  te  yik  kinjizhit  rsyetetgi- 
titelya  kkwa  kenjit  ko  sheg  kwundui  tettiya. 

TUIiU.  Eanarese  Character. 

South  Canara,  India. 

JUDaio-TUNisiAN.   TUNISIAN  JEWISH  ARABIC. 

Far  Jews  in  N.  Africa. 

[1911.] 

TUNISIAN  COLLOQUIAL  ARABIC. 

Tunis, 

Xt'./ce  15.  10. — *---/^Ju  .S'vf^  . — ^.i:=HH  ^^^' 

[1911.] 
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OSMAKI.I.  TUBKISH.  Arabic  CHaracter. 

Turkish  Empire. 

CJhn  ^Ji^\   Jj^)    ^\  jSi  ^d^***  ^^  ^^'^  ^^  ir^J 
f^dSS  ^p   4^^    V4WU  <3^.^«^1   <^i-?^  Jfssr)    c-j>jXftJjl 

OSMANLI.  TUBSISH.  Armenian  Character. 

^y^finiu      yn^^        tnftubbiujn      uinu    n.utuiiun      u^ifuih       oli' 

oiiu  : 

OSMANIiI.  TUHKISH.  Greek  Cliaracter. 

Zipa  !AX\,a')^  rkvyiayir]  rroif  Karap  (re/B'Ti  ki,  /cevrl 
wipcT^LK  OyXovvoij  /3epTty  tukc  ')(6p  ova  Ivavav,  ^dt 
oXjJLayiaf  cWa  eireri  '^alaTa  [MoXiK  oka, 

MEWABZ.  UDAIFUBI. 

Mewar,  north  and  east  of  Udaijpur,  India. 

^^^  cT^T  ^^TT'f  ^'^W—Matt.  6. 9  pt.,  lo.    [Scram- 
pore,  1815  ?] 

MALVI.  UJJAINI. 

Malwa  Province,  India. 

^fWt  TT^^fr^  ^T^T^T  ^  ^T'f  %^^  ^^HTTT  ^^^ 
'^W^  ^T^TT  ^"ft*^  \  —[Serampore,  1826.] 
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ULAWA. 

Solomon  Islands. 

Ana  God  e  saepainaana  7ia  walumalau  oto  urina, 
hulaana  e  maia  a  Kalena  Tia  tai  kalemou,  muni 
taana  -Tiaile  e  hiwalaimoli  oto  ana  esie  aia  oto,  na 
eanai  manatainia  Tia  mauriha  hu. — [Ed,  1906.] 

XTBAOir.     See  Kurukh. 

HII7B5STAiri.  URDU.  Persian  Character. 


UILDU.  Arabic  Character. 

iV.  India. 

URDU.  Latin  Character. 

Kyunki  Khuda  ne  dunya  se  aisi  mahabbat  rakkhi, 
ki  us  ne  apna  iklauta  Beta  bakhsh  diya,  taki  jo  koi 
us  par  iman  lae  halak  na  ho,  balki  hamesha  ki 
zindagi  pae. — \Ed,  1906.] 

See  also  DAEHANI. 

URIPIV.     See  Malekula. 
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OKiYA.  URITA. 

Orissa,  India, 

qia^l  qoe)1q  gijo  gqgr;  q^igq  gq  gq?  q- 

5)|Q'0|GQ  SgRQQQ,  GQ  Q$i^|  $i^   G5)1Q    q^^   S^1Q^ 

lAiAiT.  UVEAN. 

Loyalty  Islands. 

Helang"  ibetengla  anyin  Khong*  ka  ang  meledran, 
e  ame  ham  Nokon  a  khaca  thibi,  me  me  ca  lie 
ka  mok  ke  at  ame  labageju  kauj  kame  he  ka  hu 
moat  ame  ca  ba  balua. 

SART.  UZBEK  TURKISH. 

Turkestan  and  Central  Asia. 

^^^Iffjl  ^jliiiy j^ilb  dU^j:y;jl  {SS^y**  jjljo^i.  (J^-^  ^'^^  ^Ij-J 
aJJb   t5^^.   i^^   is^y  j)-^-^  U^"*^-^  l5ol^ii  f*-P^  ^fj-^- 

VAUDOIS. 

^or  Waldenses,  N.  Italy. 

Perqu^  Diou  ha  tant  vourgu  ben  ar  mount,  qu'a 
r  ha  douna  so  Fill  unic,  perque  quiounque  crd  en 
el  perisse  pa,  maqu'a  1'  abbia  la  vita  ^ternella. 

PANAYAN.  VISAYAN  de  ILOILO. 

Phili]p2yine  Islands. 

Kay  ginhigugma  sang  Dios  ang  kalibutan_,  sa 
bagay  nga  ginbatag  niya  ang  iya  Bugtong  nga 
Anak,  agud  nga  ang  tanan  nga  magtoloo  sa  iya, 
indi  mawala,  kondi  may  pagkabuhi  nga  walay 
katapusan.— [^.5./Sf.,  Ed.  1907.] 
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VOGUL. 

Western  Siberia. 

lejaH  an  noKLi5iH9,  moKO  MyHiaxxLinaT  i  TapBLiTHO  naxtiM- 
Kapai;  i  aM  ;iaiiM9JiijaH3M  Hamia. — Matt.  11.  28. 


VOTIAK. 

Viatka  and  Orenburg. 
Bfi  KypaAsncLec  inyraLi  i],nji,acBec  ho!   BaHLjtLi  moh  j^opaM 

.ILIKTeJl9,    MOH   THJie^^BIS  HIVAHTO. — Matt.   11.  28. 

•  WAILU.     See  Houailou. 

WEASISI.     See  Tanna. 

WEDAU. 

British  New  Guinea. 

God  nanare  dobu  nuanuana  i  vaia,  ma  tauna 
Natuna  tagotago  i  verei,  ma  tauwi  anatapui  e 
notanotaia  ega  i  ta  irage,  ma  lawalawai  nonoana 
i  ta  vaia. 

WELSH. 

Canys  felly  y  carodd  Duw  y  byd,  fel  y  rhoddodd 
efe  ei  unig-anedig  Fab,  fel  na  choller  pwy  bynnag 
a  gredo  ynddo  ef,  ond  caffael  o  bono  fywyd  tragy- 
wyddoL— [^c?.  1908.] 

WEMBA.     See  Bemba. 

WENCHOW  COLLOQUIAL. 

Chekkiang  Province,  China. 

lang-'u  Zie-ti  e-sih  si-ka,  zang-tsz-u  sz  Gi  duh- 
sse  N-tsz,  chise  va-pab  sang  Gi-ge  nang  fii  whai 
mieh-voa,  whai  teh-djah  iung-ylie-ge  'oh-ming. 
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HUNGARIAN-.  WEND. 

Hungary  and  Carniola, 

Ar  je  tak  liibo  Bog  ete  szvet,  da  je  Szina  szvojega 
jedinorodjenoga  dao,  da  vszaki,  ki  vu  nyem  verje,  sze 
ne  szkvari,  nego  ma  •'zitek  vekivecsni. 

I.OWER.  WEND. 

Prussian  Lusatia. 

^fcfjeto  td  jo  ^og  ten  ^h?et  \\xhd\oai,  aj  tuon 
^iDDgogo  jabnotoorDJonego  ^V^a  \io!^  jo,  ab^  fd^i?!ne 
bo  nogo  irereje^  fgubjonc  riebvli/  ale  to  nimerne  gv^efte 
melt, 

T7ffz:r.  wend. 

Saxon  Lusatia, 
^fd^etos  io.1  l^   ^ol^  ton  (ggiojet   luBoioai  fo   toon 
jitoojel^o  jenicpel^o  narob^ene^o  (S§V"a  ba{  je,  fo  b^dE)u 
f(^i^^,  !i5  bo  nizijo  n^ierja,  fl^jubeni  neb^li,  ale  ivjecane 
^iicenje  mjeli, 

WEN-LI.     /S'e^  Chinese. 
WOLOP.     See  Jolof. 

SAFIB.  XOSA.  Appleyard's  Version. 

Kajirlandy  S.  Africa. 

Ngokuba  UTixo  walitanda  ilizwe  kangaka,  wada 
wanika  un3^ana  wake  okupela  kwozelweyo,  ukuze 
osukuba  ekolwa  kuye  angabubi,  koko  abe  nobomi 
obungunapakade. — \Ed.  1902.] 

KAPIR.  XOSA.  Revised  Version. 

Kuba  wenje  nje  u-Tixo  ukulitanda  kwake  ihla- 
bati,  ude  wanikela  unyana  wake  okupela  kwamze- 
leyo,  ukuze  bonke  abakolwayo  kuye  bangatsha- 
balali,  koko  babe  nobomi  obungunapakade. — 
[1903.] 
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YAHGAXa*. 

Tierra  del  Fuego. 

Ged  ulu  cumutaq,gU-ciariida  dmanupi,  cutupj  cutia- 
mugatukgdmatuda  c£mq,cmnqi  annuguaci,  ciqicia  qisinci- 
mutuand^an  mulakineali,  cundiananima  ceamancLmutu- 
ana  cutaceta. 

YAKUT  TURKISH. 

Yakutsk  Province,  E,  Siberia. 

Tanapa  an  ;nofi^yHy  coJiKypj^yK  TaniaSfciTa,  apafl  BaflaTiH 
coG  coroTOx  TopoOyi  yojiyn,  OapLi  Kiniaxa  iiarailai'^i  oiGoiyH, 
xaia  opyxyH  TLiHHax  Cyojuryn  Ti,iaH^  an  ;^OH;iyra  diapSiia. 

YALUNKA. 

Sierra  Leone,  W,  Africa, 

E  dubakhi  nakhe  khakbille  serienkhi,  katugu 
e  ALLA  tomane. — Matt  5.  8.     [^Ed,  1907.] 

YAO. 

E.  of  Lake  Nyasa,  E.  Africa. 

Pakuti  Mulungu  wanonyele  wakusa  kwati  'ii, 
wapele  Mwanagwao  juapagwile  jumwepe,  kuti 
wosepe  wakumkulupilila  akasatakasika  nambo 
akoleje  umi  wangamala. 

JUB^O-OERMAN.  YIDDISH. 

For  Jews  in  Euroiie. 

-         y         ;       •    ^  V  -  :   ^    V  •  T  T        I        •        T 

\Ed.  1911.]— jy^j;^  j;^^5y 
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JUD2:0-aERMAN.  YIDDISH.  BabMziic  Character. 

For  Jews  in  Germany. 

Ui'i  ,]i?3m5:>  ]?'fj  j^  f"7  ,i;53f>  pf»7  q^f^  pfj  pfj;  p^ito;:"^ 
[£'(Z.1820.]— .]P3f':)  \v3vh  m'w  ff»7  pi?7:f'r  ,]r>7"?:?))  p^f'i'jyp 


YORUBA. 

Eastern  Slave  Coast,  W.  Africa. 

Nitori  ti  Olorun  f^  araiye  tobe  ge,  ti  o  fi  Omo  bibi 
re  kansoso  funni,  pe  enikeni  ti  o  ba  gba  a  gb(5  ki 
yio  ^egbe,  sugbon  yio  ni  iye  ti  ko  nipekun. — [Ed. 
1910.] 


ZIGULA. 

Zigualand,  German  E.  Africa. 

Heli  wedi  wa  mioyo ;  kwami  awo  na warn w one 
M\\xngn.—Matt.  5.  8.     [1906.] 

SYBJESr.  ZIBYEN.  Bussian  Cliaracter. 

Vologda,  Russia. 

Cbi  noHjta  rilij  jgh  Mycaajiuc  Myjyrt^oc  cti^is,  Mbij  certic 
Acjiac  oii^ysKcoMa  Ilico,  Mejii-Ho  6l.it],oh,  cli  blijio  ecKtic,  03 
Boni,  Me;i,-Ho  6li;],(5hjioh  jioac  HeMja  ojiom. —  [1885], 


ZULU. 

aS'.  Africa. 

uTixo  wa  li  tancla  izwe  kangaka  wa  nika  iNdo- 
dana  yake  e  zelwe  yodwa,  ukuba  bonke  aba  kolwa 
iyo  ba  nga  bubi,  ba  be  nokupila  okupakade. — 
[1911.] 
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APPENDIX  I. 


OTHEE  TRANSLATIONS   OF  SCRIPTURE. 


In  addition  to  the  432  versions  represented  by  the  foregoing 
specimens,  and  nine  mentioned  in  the  Preface  as  being  in 
process  of  issue  by  B.F.B.S.,  translations  of  at  least  one  book 
of  the  Bible  into  113  other  languages  or  dialects  are  enumerated 
in  the  Historical  Catalogue  of  the  Frinted  Editions  of  Holy  Scrijjfure 
in  the  Library  of  the  British  and  Foreign  Bible  Society  compiled  by 
Messrs.  Darlow  and  Moule.  Seven  of  those  translations  are  whole 
Bibles,  but  one  of  them  has  now  no  readers.  Besides  these, 
some  additional  translations  issued  by  other  Societies  are  indi- 
cated below  in  italics.  Several  of  the  versions  are  out  of  print 
and  no  longer  in  use. 

Small  editions  of  single  books  printed  for  the  late  Prince 
L.  Lucien  Bonaparte  in  31  other  dialects  of  European  languages 
and  his  samples  of  provincial  varieties  of  English  are  omitted 
below.  Translations  of  less  than  a  book  of  the  Bible  into  22 
more  languages  or  dialects,  enumerated  in  the  Historical 
Catalogue,   are  also  omitted. 


Europe,  14. 

Asia, 

25. 

Anglo-Saxon. 

Alfuor. 

Breton,  Treguier.     Bible. 

Bihari,  Kortha. 

Esperanto. 

Bisaya,  Cebu. 

Faroe. 

Chaldee. 

Frankish  (ninth  century). 

Chinese,  Hanchow 

Colloquial. 

French,  Auvergne. 

,,        Hinghua 

11 

„        Bourgogne. 

,,        Kinhwa 

11 

,,         Languedoc. 

,,        Shaowu 

11 

,,        Toulouse. 

,,        Soochow 

11 

Gothic. 

,,        Shantung 

Mandarin. 

Lapp,  Finnish. 

Formosa,  Sinkang. 

Norwegian  Folkemaal. 

Garo,  Abeng. 

Palityan. 

Ibanag. 

Russian,  White  (1517-25). 

Kachin,  Southern 
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OTHER  TRANSLATIONS  OF  SCRIPTURE 


Karo-Batak. 

Mentawei. 

Naga,  Angami. 

Naga,  Ao. 

Pampangan. 

Kotti. 

Samareno. 

Samaritan  Pentateuch  (1645). 

Sangir,  Great. 

Siamese,  Western  Lao. 

Udin.    . 

Afkica,  89. 

Akunakuna. 

Ba-ngala. 

Bo-bangi. 

Bassa. 

Benga. 

Bolengi. 

Bulu. 

Cape  Dutch. 

Chewa. 

Chicunda. 

Chino  or  Chisvvina. 

Chiwiza. 

Chopi. 

Chuana,  Se-rolong. 

Di-kele. 

Efik.     Bible. 

Fernando  Po. 

Ibo,  Ungwana. 

Isubu. 

Kongo,  Cataract. 

Kunama. 

Luba,  Garenganze. 

Lo-kele  or  Yakusu. 

Lwena. 

Mongo,  Nkundu. 

Mpongwe. 

Ngombe. 

Ngoni. 

Nyanja,  Southern. 

Poto  or  Lifoto. 

Senji. 

Shulha. 

Sokotri. 

Susu. 

Teke. 


Tonga,  Inhambane,  or  Gitonga. 

Tumbuka. 

U-mbundu. 

Union. 

America,  21. 

Acawoio  or  Akkaway. 

Aleut  Eskimo. 

Arapahoe. 

Arawak. 

Cherokee. 

Choctaw.    . 

Dakota.     Bible. 

Delaware. 

Dutch  Creole. 

Mapuche. 

Massachusetts.     Bible  (1663), 

Micmac,  Abenaqui. 

Muskoki. 

Nez  Perces. 

Nishga. 

Ottawa. 

Pottawotami. 

Seneca. 

Shawnee. 

Winnebago. 

Zimshian. 

Oceania,  20. 
Awabakal. 

Ebon.     (Marshall  Islands.) 
Florida. 

Gilbert  Islands.     Bible. 
Hawaii.     Bible. 
Kusaie.     (Caroline  Islands.) 
Mafur. 

Malekula,  Meaun. 
,,  Sinesip. 

Masarete. 
Mortlock. 
Mota.     Bible. 
Nauru. 

New  Britain,  Kabakada. 
Ponape  (Caroline  Islands'). 
Ruk        (  do.  ). 

San  Cristoval,  Wango. 
Tangoa. 
Torres. 
Vaturanga. 


Total  1-19^  making  with  the  432  in  the  specimens,  and  the  9  on  p.  iv, 

560  languages  in  all. 
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APPENDIX  II. 

SCRIPTURES  IN  RAISED  TYPES  FOR  THE  BLIND 

HAVE   BEEN   PUBLISHED   BY  THE   SOCIETY   IN   THESE 

LANGUAGES  : 


Arabic. 

Armenian  (Modern). 

Armeno-Turkish. 

Batta  (Toba). 

Bengali. 

Chinese  (N.  Mandarin). 

Dutch. 

English. 


MOON    TYPE. 

French. 

Gaelic. 

German, 

Hindi 

Italian. 

Japanese. 

Ningpo  Colloquial. 


Eussian. 

Shanghai  Colloquial. 

Spanish. 

Swedish. 

Tamil. 

Urdu. 

Welsh. 

(22) 


BSAZI.I.E    TYPE. 


Amoy  Colloquial. 

Dutch. 

Hebrew. 

Arabic.     (Contracted.) 

English. 

Hungarian. 

,,           (Uncontracted.) 

French. 

Italian. 

Armenian  (Modern). 

Foochow  Colloquial. 

Spanish. 

Batta  (Toba). 

Ganda. 

Welsh. 

Chinyanja. 

German. 

(17) 

Malayalam  in  Oriental  Braille. 

Urdu  in  Shirreff  Braille. 

Marathi         ,,         ,,             ,, 

Bengali  in  Revised  Oriental  Braille 

Tamil            „         „             „ 

Gujarati          ,,               „ 

Telugu           „         ,,             „ 

Malayalama  ,,               ,, 

Urdu             „         „             „ 

Marathi          „               ,, 

Mandarin  Colloq.in  Hankow  Braille. 

Tamil              ,,               ,, 

„               „       „  Tsincheo      „ 

Telugu            „               „ 

Hindi  in  Shirreff  Braille. 

Urdu               ,, 

11 

, 

Amoy  Colloq.  in  Roman  Character. 


(16) 


Counting  languages  and  types,  the  above  make  56  varieties.  In 
addition,  the  preparation  has  been  undertaken  of  the  Korean  N.T.  in 
New  York  Point,  and  that  of  a  Sinhalese  Gospel,  and  of  the  Canton 
Colloquial  N.T.,  in  varieties  of  Braille. 
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ALPHABETICAL  INDEX  TO   THE 
PRECEDING   SPECIMENS. 


*  The  asterisk  indicates  versions  believed  to  he  no  longer  current.  There  may  he 
others  which  ought  to  have  it.  Some  versions  are  out  of  print  in  one  character 
hut  not  in  another.  Some  are  procurahle  at  foreign  depots,  hut  are  not  kept  in 
stock  in  the  Bihle  House  in  London.  Several  languages  Itave  one  or  more 
alternative  names. 


Language. 

Accra  . 
Acholi  . 
Afghani 
Ainiara 
Ainu    . 
Alada   . 
Albanian 
Algerian 
Amharic 
Amoy  . 
Aneityum 
Aniwa  . 
Anlo     . 
Annamite 
Arabic  . 
Aramaic 
Armenian 
Asami  . 
Ashanti 
Aulua  . 
*Awadhi 
Aymara 
Azerbaijani 
Aztec    . 


Page. 
.  1 
,  28 
.  75 
.  5 
.  1 
.  32 
.  1 
.  2 
.  2 
.  2 
.  3 
.  3 
.  24 
.  3 
3,4 
.  91 
4,5 
.  5 
.  5 
.  57 
.  46 
.  5 
.  97 
.   64 


Baba  Malay  .  57 
Badaga  .  .  6 
Baffin  Land  .  23 
*Baghelkhandi  6 


Baki 

Balinese 

Balochi 

Ba-lolo 

Balti     . 

Bangla 

Bararetta 

Bashkir 

Basque 

Batta    . 


23 
6 
6 

54 

7 

9 

28 


Language. 

Beaver 
Bemba 
Bengali 
Berber . 
*Bhatneri 
Bhojpuri 
Bicol     . 
Bieri     . 
*Bikaneri 
Bilin    . 
Bisayan 
Blackfoot 
Bodo     . 
Bogos  . 
Bohemian 
Bondei 
Bontoc-Ig 
Brahui 
*Braj  orBi 
bhasha 
Breton . 
Bribri  . 
Bugis    . 
Bugotu 
Bulgarian 
Bull  cm 
Bunan . 
Buriat . 
Burmese 


Page. 

.  8 
.  8 
.  9 
41,42 
.  9 
.  10 
.  10 
.  22 
.  10 
.  11 
100 
.  10 
.  42 
.  11 
.  11 
.  11 
orot  11 
.   11 

.  12 
.  12 
.  12 
.  12 
.  12 
.  13 
.  13 
.  13 
.  66 
.  13 


Cagliaritan 

Cakchiquel 

Cambodian 

Canton 

Carib    . 

CarshiinI 

Catalan 

Chagga 


84 
14 
14 
14 
15 
4 
15 
15 


Language. 

Page. 

Language. 

Page. 

Chambiali 

.  15 

Egyptian  . 

.   22 

Chao-Chac 

>     .  91 

English 

.  22 

Cheremiss 

.   15 

Epi  .     . 

.  22,23 

Chhattisgarhi  16 

Eromanga 

.     23 

Chi-namwa- 

Ersa  Mordoff    66 

nga  . 

.  68 

Eskimo 

.  23 

Chinese     . 

.   16 

Esth     .     . 

.  24 

Chi-nyanj 

a    .   72 

Ethiopic 

.  24 

Chipewyan    .  16 

Ewe 

.  24 

Chippewa 

.  73 

Chi-tonga 

.  17 

*Falasha  . 

.  24 

Chuana 

.  17 

Fan.     . 

.  74 

Chungchij 

I    .   17 

Fang     . 

.     .  25 

Chuvash 

.   17 

Fanti    . 

.  25 

Congo  . 

.   48 

Fan  ting 

.  25 

Coptic  .     . 

.   17 

Fat6      . 

.  70 

Corean 

.  49 

Fiji.     . 

.  25 

Cree 

.  18 

Finnish 

.  25 

Creole  . 

.  63 

Floti     . 

.  26 

*Crimean 

.  18 

Fiu  .     . 

.     .  26 

Croat    . 

.  85 

Flemish 

.     .  26 

Foochow 

.     .  26 

Dahomey 

.  32 

French 

.     .  27 

Dakhani 

.     .  19 

Fris      . 

.     .  27 

Danish 

.     .  19 

Futuna 

.  27 

Daui     . 

.   19 

Dho-luo 

.     .  19 

Ga    .     . 

.     .     1 

Dieri    . 

.  20 

Gaelic  . 

.     .  27 

Dimasa 

.     .  42 

Galla    . 

27,28 

Dinka  . 

.  20 

Galwa  . 

.  28 

Dobu    . 

.  20 

Ganda . 

.     .  28 

*Dogri . 

.   20 

Gang    . 

.     .  28 

Dominica 

.     .  20 

Garhwali 

.  29 

Dorpat 

.     .  24 

Garo     . 

.  29 

Dualla. 

.     .  21 

Georgian 

29,  30 

Duke  of  Y 

ork  21 

German 

.   30 

Dutch  . 

.     .   21 

Gheg    . 

.     1 

Dyak,  Lai 

id  .  21 

Gikuyu 

.  48 

Dyak,  Sea 

.  21 

Giryama 

.     .  30 
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ALPHABETICAL   INDEX 


Language.       Page,  j 

Language.      Page. 

Language.      Page.  | 

Language.      Page. 

Gitano .     .     . 

30 

Judaeo- Arabic    4 

Koranko    .     . 

49 

Maler    .     .     . 

58 

Gogo     .     .     . 

31 

Judseo-German 

Korean      .     . 

49 

Maliseet    .     . 

58 

Gondi .     . 

31 

104 

Korku  .     . 

49 

Malo     .     .     . 

58 

Grebo   .     .     . 

3.1 

Judaeo-Persian 

Krim-Turkish  18 

Maltese      .     . 

58 

Greek  .     .31 

3^2 

76 

Kuanyama    . 

50 

Malto  .     .     . 

58 

Greenland     . 

23 

JudaDO- Spanish 

Kui.     .     . 

44 

Malvi    .     .     . 

98 

GQ   .     .     .     . 

32 

89 

Kuliviu     .     . 

50 

Mambwe  .     . 

59 

Guarani    .     . 

32 

Judaeo-Tunisian 

*Kumaoni 

50 

Manchu    .     . 

59 

Guipuscoa 

7 

97 

Kumuk     .     . 

50 

Mandarin.     . 

60 

Gujarati   .  32 

,33 

Kuranko  .     . 

49 

Mandingo 

61 

Giinu    ,     . 

32 

Kabyli,Greater 
41 

Kurdish    .  50 

.51 

Manipuri . 

61 

Gwamba  .     . 

33 

Kurku  .     .     . 

49 

*Manx.     .     . 

61 

*Kaby  1  i  .Lesser  4  2 

Kurukh     .     . 

51 

Maori  .     .     . 

61 

Haida  .     .     . 

33 

Kachari    .      .  42 

Kwagutl  . 

78 

Ma  rath  i    . 

62 

Hainan     .     . 

33 

Kachchhi.     .  42 

Kwamera 

93 

Mare     .     .     . 

62 

Hakka.     .     . 

34 

Kachin      .     .   87 

Marquesas     . 

62 

*Harauti  . 

34 

Kafir    .     .       1C2 

Labourdin 

7 

Marwari   . 

62 

Hausa  .     .  34 

,35 

Kaguru      .     .  43 

Labrador  .     . 

23 

Masaba      .     . 

63 

Hebrew    .     . 

35 

Kalana      .     .  43 

Ladakhi    .     . 

51 

Masai  .     .     . 

63 

Herero      .     . 

35 

Kalmuk    .     .   ^3 

Ladiniche 

79 

Ma-shona.     . 

86 

Hindi  .     .     . 

35 

Kamba      .     .   44 

Lahnda     . 

40 

Ma-tabele 

92 

Hindostani   . 

99 

Kanarese  .     .   44 

Laotian     .     . 

52 

Mauritius 

63 

Hog  Harbour 

83 

*Kanauji  .     ,   44 

Lapp    .     .     . 

52 

Maya    .     .     . 

63 

Hor.     .     .     . 

83 

Kanaviri    .     .   44 

Latin   .     .     . 

52 

Mbundu    .     . 

63 

Horo     .     .     . 

67 

Kandh      .     .   44 

Lau .... 

53 

Mech    .     .     . 

42 

Houailou  .     . 

36 

*Kara  ...  24 

Lenakel    .     . 

94 

Meithei     .     . 

61 

Hungarian    . 

36 

*KaraiteTatar  18 

Lengua      .     . 

53 

Mende .     .     . 

64 

Hwa  Miao     . 

36 

Karanga    .     .   45 

Lepcha      .     . 

53 

Mer.     .     .     . 

64 

Karass .     .      .71 

Lett      .     .     . 

53 

Mewari     . 

98 

laian    .     . 

100 

Karel    ...   45 

Lewo    .     .     . 

22 

Mexican    .     . 

64 

Ibo  .     .     .  36 

37 

Karen.     .45,46 

Lifu      .     .     . 

54 

Micmac     . 

64 

Icelandic  . 

37 

Kashgar    .     .   46 
Kashmiri .      .   46 

Lithuanian   . 

54 

Mogrebi    . 

64 

Igbira  .     .     . 

37 

Livonian  .     . 

54 

'^MohaAvk  . 

65 

ijo  .... 

37 

*Kausali  .      .  46 

Lolo      .     .     . 

c4 

Moksha  Mor- 

Ha  ...     . 

37 

Kazan  .     .      .47 

Luchu  .     .     . 

54 

doff  .     .     . 

&& 

Ilocano      .     . 

37 

Keapara    .      .   47 

Lu-ganda.     . 

28 

Mon      .     .     . 

93 

Indo-Portu- 

Khalkha   .     .   66 

Luna-Inkongo  55 

Mongo .     .     . 

54 

guese     .     . 

38 

Khasi  ...   47 

Lu-nyankole 

55 

Mongolian  65 

,  66 

Innuit.     .     . 

23 

Khmer      .     .    14 

Lu-nyoro . 

72 

Moorish    .     . 

64 

Irish     .      .     . 

38 

Khoi-Khoi     .  68 

Lushai.     .     . 

55 

Mordoff    .     . 

66 

Iroquois    .     . 
Isuama     .     . 

38 
36 

Khond      .     .  44 
Kienning.     .   47 

Mabuiag   .     . 

55 

Moskito    . 
Motu    .     .     . 

67 
67 

Italian       .      . 

38 

Kienyang      .   47 

Macassar  .     . 

55 

Mukawa   .     . 

67 

Ittu  Galla      . 

28 

Kikuyu     .     .   48 
Ki-mambwe  .  59 

Macedonian  . 
Madurese .     . 

81 
56 

Multani    . 
Mundari  .     . 

40 
67 

Jagatai      .     . 

39 

Ki-mbundu  .   63 

Magahl      .     . 

56 

Murray  Islan 

d64 

*Jaipuri    .     . 

39 

Kinika      .     .   72 

MagadhI   .     . 

56 

Japanese  . 

39 

Kirghiz     .     .   48 

Magyar 

36 

Naga,  Tang- 

Jatki    .     .     . 

40 

Koi.     ...   48 

Mailu   . 

56 

khul.     .     . 

93 

Jaunsari   . 

40 

KOl.     .     .     .67 

Malagasi  .     . 

56 

Nagpuriya     . 

67 

Javanese  .  40 

,41 

Konde.     .     .   70 

Malay  .     ..  56 

.57 

Nama   .     .     . 

68 

Jieng    . 

20 

Kongo.     .     .   48 

Malay  al  am    . 

57 

Namau      .     . 

68 

Jolof     .     .     . 

41 

Konkani   .     .  49 
K 

Malekula  .  57 
39 

,58 

Nam  wan  ga   . 

68 

ALPHABETICAL    INDEX 


Language. 

Page. 

Language. 

Page. 

Language.      Page. 

Language. 

Page. 

Nancowry      .  70 

Pegu     . 

.     .  93 

Shona  ...   86 

Tinne  .     . 

.  96 

Nanking 

.     .  60 

Peking 

.     .  60 

Siamese    .     .  86 

Toarlpi 

.   96 
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